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NATUB och KULTUR 


ERIf^BRA TE 


SVERGES RUNINSKRIFTER 





•s tockhoLm- 
'BOKFORLA GET NA TUR och KULTUR • 


NATUR OCH KULTUR 


A LLA SOM INTRESSERAT sig fdr och n&got sysslat 
. med folkbildningsfrågor, måste ha lagt mårke till den 
stora brist, som p& en hel del områden givit sig till kanna 
p& goda, grundlåggande, låttfattliga och billiga populår- 
vetenskapliga bdcker. Ja, på en hel del vetenskapliga, 
tekniska och rent praktiska gebit år det på grund hårav 
så gott som omdjligt fdr lekmannen att kunna bedriva 
sjålvstudier , och den populårvetenskapliga forelåsaren be- 
klagar ofta djupt, att han som komplement till sin fore- 
låsning ej kan rekommendera någon låmplig litteratur. 

En ny form av bildningsarbetet, som på senare tid blivit 
mycket praktiserad, år anordnandet av s. k. studiecirklar 
baserade på deltagarnas sjålvstudier. Åven hår har bristen 
på låmplig populår litteratur visat sig mycket kånnbar. 

For att avhjålpa denna brist på goda populårvetenskap- 
liga bdcker har serien »Natur och Kultur » planlagts. Se- 
rien redigeras av en for åndamålet sårskilt bildad kom- 
mitté (se titelbladets baksida). 

Denna serie skall innehålla bdcker omfattande 8 å 12 
ark vilka i en eller flera delar behandla ett givet åmne. 
Hånsyn kommer att tagas till att forst sådana bdcker ut- 
komma, vilka representera vetenskapsgrenar ej forut popu- 
lårt behandlade och att i ovrigt åmnena bliva behandlade 
så sakrikt som mojligt. Stora fordringar skola stållas på 
forfattarens formåga att låttfattligt och pedagogiskt kunna 
behandla sitt åmne. I huvudsak skola svenska forfattare 
anlitas och endast, då sådana ej stå att finna, skola bear- 
betade oversåttningar få forekomma. Skrifterna bliva av 
två slag: det ena innehållande populåra grundlåggande 

bdcker i varje åmne, dår detta skall klarlåggas, definieras 
och kortfattat beskrivas; det andra omfattande mera spe- 
ciella arbeten, vilka skola byggas på den kunskap, som 
inhåmtas i de grundlåggande bdckerna och hånvisa till 
desamma. \ 
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M ånga fomfolk ha blott efterlåmnat allehanda 
foremål eller byggnadsrester som vittnesbord 
om sitt kulturtillstånd, av andras odling finnas 
dår jamte återstoder, varmed de sjålva åmnat for- 
tålja eftervårlden om sitt liv. Dessa skriftliga 
minnesmårken åro till en bor jan ofullkomliga och 
mångtydiga. På klippvåggama i ett antal franska 
och spanska grottor har man funnit en mångd figurer 
inristade eller målade, mest djurbilder men dårjåmte 
ock andra svårtolkade figurer, varibland månnisko- 
hånder. Då man bland dessa djurbilder, som åro 
mycket naturtroget utforda, igenkånner åtskilliga 
i dessa lander sedan lange utdoda djur, såsom renar, 
noshomingar och mammutdjur, kan slutas, att dessa 
teckningar utforts under dessa lånders urgamla, aldre 
stenålder, och av bildemas naturtrogenhet, att 
teckname ståndigt hade dessa jaktdjur for ogonen. 
Vad de åter åsyftade med sina teckningar, veta vi 
icke. Det år ju mojligt, som man formodat, att 
bildema anbringats som en trolldom med syfte att 
komma i besittning av dessa jaktdjur, men någon 
visshet finnes knappt, att denna forklaring år riktig, 
det kan ju ock tånkas, att de vilja beråtta om ned- 
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låggande av dessa vilda djur eller att bilderna till- 
kommit av konstnårlig skaparglådje. Den meddelelse, 
som gives genom dessa bilder, år alltså mycket otill- 
fredsstållande. 

Genom fortsatt utveckling kan av dylika bilder 
en ansats till skrift uppstå. På låmpliga skriftytor 
inrista Amerikas indianer symboliska bildtecken, 
beteckna t. ex. genom pil och båge i kors, att krig 
utbrutit, och i bildskrift nedskrevo mexikanerna och 
andra amerikanska folk heliga texter, historiska 
beråttelser m. m. och bilderna åro då of ta åtfoljda 
av tecken med beståmda ljudvården. En dyhk upp- 
komst ha ock de egyptiska hieroglyfema, som från 
bor jan voro ren bildskrift men efter hand utbildat 
beteckningar for ljud: bokstaver och stavelser, vilkas 
art åter nårmare beståmmes genom en del bitecken. 

Vårt lands motsvarighet till dessa meddelelser 
genom bild åro de s. k. hållristningarna , 1 
bilder och tecken som under forntiden blivit med 
ett skarpt instrument inhuggna eller på annat sått 
inristade i jåmna, vanligen sluttande eller vågråta 
berghållar. De forekomma talrikast i Bohuslån, 
Skåne och Ostergotland, men ock i Blekinge, Våster- 
gotland, Dalsland, Vårmland, Uppland, Jåmtland 
och Ångermanland. Den nordskandinaviska gruppen 
utmårkes av naturtrogna djurframstållningar, de 
sydskandinaviska och sårskilt de bohuslånska hållrist- 

1 T. Ame, Nord. Fam. bok 12, sp. 96; O. Almgren, Bidr. 
till kånnedom om Goteborgs och Bohuslåns fornm. och. 
hist. 1912, 473 ff. 
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ningarna ge oss ett starkt intryck av vad det var, 
som framfor allt fyllde folkets liv i dessa bygder. 
Det var strider till sjdss och till lands, till håst och 
till fots, med yxa och svård, spjut och pilbåge, det 
var konstfårdigt skeppsbygge, jakt på hjort och hare, 
rav och varg, åkrarnas skotsel, framfor allt med plo- 
gens hjalp, boskapshjordames vård, forhållandet till 
kvinnan och till gudamaktema. Att hållristningama 
tillhora bronsåldern och en mycket tidig del dårav, 
visas av de på dem avbildade yxomas och svårdens 
former. Folkets religiosa forestållningar gora sig på 
hållristningama overallt gållande genom de talrika 
hjulen, fotsulorna och de skålformiga fordjupningarna, 
vilka symboliska tecken åro kånda från många delar 
av jordklotet. I dylika skålformiga fordjupningar, 
som av folket kallas ålvkvarnar, hava i vissa lands- 
åndar intill senaste tider smorjningar och offer ågt 
mm som bot mot sjukdomar, vilka ansetts vållade 
av ålvoma, och det år troligt, att inneborden i denna 
sed varit of f rande till de under jorden boende doda 
forfådren eller andra jordens gudamakter. Att hjulet 
år en bild av solen, blir sårskilt sannolikt av somliga 
bilder, dår solhjulet framstålles draget av en håst, 
som på den mårkvårdiga solvagnsbilden av brons 
med forgylld skiva, som 1902 hittades i Trundholms 
mosse på norra Sjålland, eller dår ett antal mån 
forestållas rulla ett solhjul (se den mnda kulan hogst 
upp på bild 1 (s. 5), vilket påminner om en vid 
floden Mosel ånnu på 1820-talet ovlig midsommar- 
nattsfest, varvid ett halmlindat hjtil antåndes på 
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en hojd och rullades ned till floden, vari endast man 
fingo deltaga. Lyckades man fora hjulet brinnande 
anda ned, var detta tecken for god vinskord. Då 
det således hår år solen sjålv, som under hjulets 
form år foremål for dyrkan, kan det vål ifrågasåttas, 
om man icke på denna tid ånnu nojde sig med att 
tillbedja blotta naturforeteelsema, solen, åskan, elden, 
jorden, vattnet, utan att tånka sig någon guda- 
person, som hårskade over dem och vars verktyg 
de voro. Som dylika gudapersoner har man tolkat 
åtskilliga mansfigurer av betydligt storre storlek ån 
ristningens ovriga, men det synes vål tånkbart, att 
denna storlek blott skall framhålla de hovdingar, 
som varit ledare i de skildrade striderna. Att håll- 
ristningama till storsta delen utgora historiska tavlor 
till minne av utkåmpade strider, synes knappt kunna 
betvivlas, om de ock delvis må innehålla forsok att 
vinna naturmakternas gunst. 

Om hållristningarna tillhora bronsålderns period 2, 
som svårdsbildernas utseende synes giva vid handen, 
så inf aller denna period enligt O. Montelius 1450 — 
1250 f. Kr. och det skulle alltså kunna vara c. 1600 
år mellan dem och upptrådandet av den verkliga 
skriften, runoma, i vårt land. Någon utveckling av 
håUristningamas figurer och symboliska tecken i 
riktning mot skrift år icke kånd, och når skriften 
en gång skånktes vårt folk, så var det genom in- 
verkan från sydligare nationer. 
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I. Uvnordiska runinskrifter 


F orst på 200-talet efter Kristi fodelse kornmo 
våra forfader i åtnj utånde av bokstavsskrif- 
tens vålsignelse, i det de vunno kånnedom om 
r u n o r n a. Den del av den forhistoriska jårnåldem, 
från vilken genom runoma språkprov åro oss be- 
kanta, kallar man den umordiska. En annan kalla 
till kunskap om denna tids ålderdomliga språk låmna 
oss de lånord, som från svenskan eller dårmed nåra 
beslåktade språk oster om Ostersjon upptagits i 
finska och lappska och i ålder gå tillbaka anda till 
Kristi fodelse och kanske ånnu långre. Med ur- 
nordisk tid kunna vi då i runt tal forstå tiden från 
Kristi fodelse till omkring 800 dårefter, då ungefår 
vikingatiden bor jar. 

Det plågar antagas, att det år i Danmark, som de 
ålsta runinskriftema finnas på foremål ur de stora 
| fynden från mossar i Vimose på Fyn (c. 250 e. Kr.) 

\ och Thorsbjerg i Slesvig (c. 300 e. Kr.), vilka antag- 
ligen utgora offer av segrarne efter utkåmpade slakt- 
ningar. I Norge har dock vid Stabu i Kristians amt 
påtråffats en spjutspets med runinskrift i en grav 
från slutet av 100-talet. Antagligen kom emellertid 
runomas kånnedom till Sverge vid ungefår samma 
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tid som till Danmark eller något senare, ehuru vi 
icke aga så gamla inskrifter i behåll. 

Den ålsta svenska runinskriften år nåmligen icke 
så mycket yngre. Det år en spjutspets från M o o s 
på Gottland, nu i Statens hist. museum, som anses 
hårrora från 200-talet och har inskriften s i o a g, I 
som formodligen år trolldomsrunor att doma av I 
hopningen av vokaler. 

Den nåst ålsta runinskriften år åter runstenen från I 
Kylver 1 på Gottland, nu i Statens hist. museum, 1 
som utgjorde en gavelhåll i en gravkammare under 
flat mark med några fornsaker, som visa den tillhora 
300-talet, alltså senast c. 400 e. Kr. Inskriften ut- 
gores t. v. av den urnordiska runraden: 

FMFR-XP NMHi 

fuf>arkgw hnijpeRS tbe mln-gdo, 
vari dock på runstenen runorna a, s, b, åro vånde- 
runor, d. v. s. vånda åt orått håll, vilket emellanåt 
forekommer, och dårefter en s. k. kvistruna med 
tre streck på vånstra sidan av staven, på hogra sidan 
7 eller 8, alltså runan g eller w efter den for låsning 
av kvistrunor gållande regeln (se sid. 32 f.) ; O. v. Frie- 
sen antager 6 bistavar på vånstra sidan, på hogra 
7 eller mojligen 8. 

Till hoger står en rungrupp s u 1 i u s eller s u e u s. 
Att såsom hår skett, återgiva runorna med bokståver 
kallas att translitterera dem och begagnas 

1 O. v. Friesen och H. Hansson i Ant. tidskr. f. Sve- 
rige 18, nr 2. 
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Bild 2. Vadstena. 


efter overenskomna regler av bekvåmlighet allmånt 
i runforskningen. Translitterationen betecknar icke 
uttalet utan upplyser endast, att en viss runa an- 
våndes uti inskriften. 

\ Då Kylver-stenen har funnits inuti en grav, ligger 


frågan nåra, vartill vål inskriften kunnat tjåna, 
som ingen såg. Utan tvivel hava de forskare rått, 
som anse dess anbringande utgora en trolldom, vara 
vad man i vetenskapligt språkbruk forstår med 
magi (magi) , och avse att skydda den dode for 
onda makter eller till åventyrs de efterlevande for 
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den dodes hemsokelser. Från de klassiska folken, 
greker och romare, finnas talrika inskrifter, som 
visa, att alfabetet jamte andra bokstavsgrupper an- 
våndes som trolldomsmedel, liksom hår år fallet 
med runraden och den fristående rungruppen, som 
troligen icke år något ord utan en grupp trollrunor. 
Som sådana åro deras låsning sueus troligare ån 
s u 1 i u s enår sueus ger samma låsning fram- j 
långes och baklånges, vilket var eftersokt i trollrunor. 

Liknande år forhållandet med den andra inskrift, ' 
varifrån vi kånna den urnordiska runradens ord- 
ningsfoljd, den på den guldbrakteat, som 1774 
hittades i jorden vid Vadstena; år 1906 hittades 
en guldbrakteat, pråglad med samma stamp men 
kantskuren, så att blott halva hojden av runorna 
år i behåll; båda åro nu i Statens hist. museum. 
Med brakteat menas en ensidigt pråglad, tunn metall- 
plåt. Inskriften loper från hoger till vånster och 
utgores av fyra grupper på åtta runor var, av vilka 
de tre senare åro runraden, den forstå såkerligen en 
magisk grupp av runor, lik den fristående på Kylver- 
stenen. Inskriften år då f 61 j ande: .luwatuwa.j 

r m>*R <X f.;N + I * Y * : 

f u |) a r kgw: h n i j e b r s : 

T B M M r o « [M] 

t b e m 1 n-g o[d]. 

Runraden visar sig hår åga en indelning i tre 
avdelningar, som ock återfinnes i yngre tid, då 
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avdelningarna kallas åtter, vilken benåmning 
no g ock fanns under den urnordiska tiden, enår ordet 
ått hår kan forklaras som ett sedermera utdott ord 
med betydelsen »antal av åtta», ett helt annat ord 
ån ått »slåkt». Runorna åro alla råttvånda, runan 
n-g år något olika mot på Kylver-stenen, och viktigt 
år, att Kylver-stenens runa p hår ersatts av b, såsom 
( ånda till sen tid blir fallet. Vadstena-brakteaten 
f anses hava tillkommit nåra år 500 och på dessa 
' c. 200 årefter Kylver-stenen åro ju åtskilliga åndringar 
att vånta. På en år 1911 funnen guldbrakteat från 
. Grumpani Såvare sn, Våstergotland, från c. 575 
| e. Kr., nu i Statens hist. museum, finnes ock run- 

raden, men i ordningsfoljden: tbemlRod 

I fuparkgw hnijes, med annan ordnings- 

foljd av åtterna och saknad av runorna p och n-g, 
men det mårkligaste år, att sedan n-g forsvunnit, 
har r flyttats till dess stålle från sin forra plats- 
i andra åtten framfor s, enår r for framtiden bibe- 
håller denna plats och, efter att o d framdeles hava 
forsvunnit, blir runradens sista runa. Att mårka år 
ock, att runan s fått samma form som i yngre run- 
rader. Runorna r och s betecknade ursprungligen 
två slag av s-ljud; r det klingande, såsom i tyska 
so, s det klanglosa, såsom i tyska als , men det forra 
overgick tidigt i alla germanska språk utom i goti- 
skan till ett från det genom runan r betecknade skilt 
r-ljud, och man betecknar dårfor runan med R. 

Den magiska beskaffenheten av luwatuwa 
j på Vadstena-brakteaten styrkes av den liknande in- 

12 


Digitized by knOORie 


skriften lyfatyio på en stenyxa från V e j 1 e 
i Danmark. Denna inskrift år visserligen mycket 
sen, antagligen från borjan av 1200-talet och något 
åndrad under tidemas lopp men såkerligen ock en 
trolldomskrift, då den befinner sig på en stenyxa, 
som ju i senare tider fattades som en åskvigg och 
var foremål for vidskepelse. 

Trolldomsrunor kunna ofta formodas på guld- 
brakteaterna, som buros som prydnader och såkert 
ofta som skyddsforemål eller amuletter. Den vanliga 
obegripligheten av deras runinskrifter skulle så på 
ett naturligt satt forklaras. Men obegripligheten kan 
ock hårrora dårifrån, att brakteaterna åro efter- 
hårmningar av romerska mynt; forst kopierades de 
latin^ka inskriftema, ofta delvis oriktigt, i nåsta 
led ersattes de med runliknande tecken och slutligen 
med verkliga runor, dock utan mening, vilka kanske 
sedan i andras uppfattning overgingo till trollrunor. 

Det finnes emellertid några guldbrakteater, vars 
inskrifter innehålla verkliga ord, men dessa hora, 
som att vanta var, till senare delen av brakteattiden, 
400- och 500-talen. En sådan från 450 — 500, år 
1817 funnen på Tjurko i Blekinge, nu i Statens 
hist. museum, har inskriften: heldaR kunimu- 
diu... wurterunoR an w a 1 h a k u r n e . . , 
som betyder »Held gjorde runor på brakteaten». 
Att sista ordet år en beteckning for brakteaten, åro 
alla tolkare ense om, åvensom att dess forstå del 
sammanhånger med Valland och vålsk, beteck- 
ningar for keltiskt land och folk, sårskilt Frankrike, 
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men ordets andra del år uppfattad olika, såsom 
»korn» eller »krona». 

Både trollrunor och ord forekomma på ett ben- 
stycke, som 1840 hittades djupt ned i en torvmosse 
vid L i n d h o 1 m, Vemmenhog sn, Skåne, nu i IyUnds 
museum, och på grund av sin hemlighetsfulla in- 
skrift såkert med ratta kallas amulett. På benstyc- 
, kets ena sida står från hoger till vånster: a a a a a a 
I aaRRRnnbmuttt: alu j som uppenbarligen 
utgor trollrunor, om ock betydelsen ej år i allo 
klar. De 8 a antagas syfta på runans namn ass 
f »asagud» sårskilt Tor, och efter en av asagudarna. 
Tyr åro de 3 t uppkallade, dessa båda rungrupper 
åkalla såkerligen åtta resp. tre gånger dessa gudars 
skydd, de 2 n ha namnet »nod», som antyder faran, 
och a 1 u år ett ord, som forekommer på många 
brakteater och brukar tillåggas betydelsen »skydd, 
vårn». Betydelsen av ovriga runor år oklar men 
såkerligen också magisk. Langs andra sidan står, 
åvenledes från hoger till vånster: ek e r i 1 a R 

sa wilagaR hateka -, som numera oversåttes: 
»Jag Eril den listige», vilket binamn antages hån- 
visa på den kunskap i trollrunor, varpå ristaren nyss 
givit prov. 

Åven runstenar blevo bårare av besvårjelser. På 
en sådan, den vid Bjorketorp 1 i Blekinge, 
angives detta åndamål uttryckligen genom ordet 
uj) Ar Ab Asb A »forbannelse» på stenens ena sida, 

1 O. v. Friesen, Lister- och Listerby-stenarna i Blekinge, 
Uppsala 1916. 
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och på en annan f olja sex rader, som låsas nedifrån 
upp och i hogtidliga ord innehålla en olycksbådande 
forkunnelse om, vad ont skall drabba den, som bryter 
upp stenen. En annan lång runinskrift i Blekinge, 
den vid Stentoften 1 , innehåller jamte annat 
samma besvårjelse. Dessa runstenar i Blekinge visa 
både genom språkformer och runformer, att de åro 
yngre ån forut behandlade, de hava hånforts till 
slutet av 6oo-talet eller c. 700, och denna tidsbe- 
ståmmelse har fått en ovåntad bekråftelse genom 
fyndet 1917 av en runsten vid E g g j u m i Sogn 
i Norge med den långsta kånda urnordiska inskrift, 
omkring 200 runor, med samma språk- och runformer 
som runstenarne i Blekinge. Denna sten år nåmligen 
funnen i en grav, som på grund av sin beskaffenhet 
måste hava tillhort 600-talet, må vara dess slut 
c. 700, och dess inskrift talar om hemlighetsfulla 
åtgårder for grawårdens tillrustning. Den mest i 
ogonen fallande forandringen av runorna år, att 
i stållet for den gamla runan j (se Kylver-stenen 
och Vadstena-brakteaten) formen t a kommit i bruk 
och att denna runa icke vidare betyder j utan a , 
medan den forra runan a inskrånkts till att betyda 
nasalerat a, sådant som an, en i franskan, vilket 
ljud då ånnu fanns i vårt språk. Orsaken till ånd- 
ringen har varit, att runans namn jara »år», jfr ty. 
Jahr, genom bortfall av /- overgått till åra, for- 
stadiet till vårt år, och runan kom då att beteckna a , 

1 O. v. Friesen, Lister- och Listerby-stenarna i Blekinge, 
Uppsala 1916. 
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enår man var van att f inna runomas ljudvårde i 
namnens begynnelseljud. 

EmeUertid saknas ingalunda umordiska runstenar, 
som icke se ut att hava något trolskt syfte. Dock 
kan man ju icke veta, om icke en runinskrift, som 
en efterlevande nåmnde sig egna en avliden, i sjålva 
verket avsåg att genom blotta anbringandet av 
dessa runor gora den dode samma tjånst, som de 
anforda forbannelserna åsyftat. 

I samma blekingska trakt som Stentoften-stenen 
finnes den nåstan samtidiga rtmstenen vid I s t a b y 1 
med inskriften: AfatR hAriwulafa hAf)u- 
wulaf R hAeruwulafiR warAit runAR 
J) A i A r. »Efter Hariwulf skrev Haduwulf, son till 
Heruwulf dessa runor.» Med A betecknas hår en 
annan åndring av den gamla j-runan ån t, som med 
betydelsen a trått i stållet och blott finnes i denna 
inskrift. Ett par av personnamnen i denna inskrift 
finnas ock på Stentoften-stenen och hava såkert 
burits av en framstående slåkts medlemmar. Deras 
namn bor ja med samma ljud, liksom rimmet bildas 
i den fornnordiska poesien. 

Från 400- och 500-talet hårrora emellertid de flesta 
av de fåtahga umordiska mnstenama, och deras in- 
skrifters språk år vida ålderdomligare ån de ble- 
kingska från slutet av 600-talet, och deras runor åro 
mest de samma som på Vadstena-brakteaten. Åven 
dessa inskrifter synas till innehållet, om ock kanske 


1 O. v. Friesen, L,ister, och Listerby-stcnarne s. 28. 
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i icke till syftet, vara fråmmande for all magisk verkan 
av runskriften. 

ir, Många av dessa inskrifter bestå endast av namn, 

& t. ex. f i n o »Finna» och saligastiR »Saligast» 

m på Berg a-stenen i Sodermanland, nåra Trosa, 

w h a r i n-g a j leugaR »Haringe och Leug» på / 

v S k å å n g-stenen i Vagnhårad sn, ej långt dårifrån, 

le hauko[)UR »Haukod» V å n g a, Våstergotland, 

skifaleubaR »Skinn-Leub» på Skårkind-I 
n stenen i Ostergotland; forstå leden av namnet år ett I 
1 binamn, som den nåmnde burit på grund av något 
for honom utmårkande, t. ex. att han drivit handel 
i med pålsverk, som var en eftersokt vara. 1 Binamnet 

1 år kanske bevarat i namnet på gården Skinn- 

i stad, c. 2.5 km. från stenen. Det år svårt att 

l veta, om dessa enstaka namn beteckna de avlidne, 

åt vilka vården ågnats, eller de efterlevande, som 
rest stenen, ty bådadera år tånkbart. Den urnor- 
diska runstenen vid Kjølevig i Norge talar for 
den forra uppfattningen. Dess inskrift år: hadu- 
laikaR ek hagustadaR hlaaiwido magu 
m i n i n o »Hadulaik. J ag Hagustald begrov min 
son». På denna sten betecknas alltså den avlidne 
med ett ensamt namn och den efterlevande fadern 
nåmner sig sårskilt. Så ock den urnordiska runstenen 
från Reistad, Norge: iuf>ingaR ik wakraR: 
unnam wraita »Juding. Jag Vakr foretog 
ristningen». Å andra sidan visar den urnordiska 


1 O. v Friesen, foredrag. 
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runstenen vid Einang i Norge genom inskriften: 
dagaR {) a R runo faihido »Dag ristade 
dessa runor», att aven en efterlevande nåmnde sig 
ensam i runinskriften. Runstenama med blott namn 
hava alltså troligen samma syfte som de, vilkas ånda- 
mål år tydligare angivet genom att inskriften be- 
tecknar den dode som stenens ågare, t. ex. h a r i- 
| wulfs:stainaR »Hariwulfs sten» R å v s a 1, och 
J)rawin-gan haitinaR was »Åt Travinge 
blev (stenen) ågnad» Tanum, båda i Bohuslån. 

Men aven de utforligare inskrifterna gora utan 
magiska omsvep den avlidne till huvudperson, om 
ock hans efterlevande omtala, att de genom rist- 
ningen gagna eller hedra honom, jfr ovan Istaby- 
stenen. Åven N o 1 e b y-inskriften från Fyrunga sn 
i Våstergotland, vars borjan ljuder så hogtidlig, år 
sannolikt blott ett meddelande, av vilka runstenen 
ågnats och åt vilka; inskriften lyder: runo fahik 
raginakudo tojeka una f) o u j s u h u- 
rah:susih hwatin hakuj)o. »Runor ristar 
jag, som stamma från gudar, jag Une verkståller 
åt Hwate huggningen och Suhura och Susi» (moj- 
ligen: svårfar och svårmor). 

Motsvarande upplysning ger J å r s b e r g-stenen i 
Vårmland med S. Bugges 1 tydning av inskriften : u b a r 
hite| harabanaR [wi] t iah ek e r i 1 a r 
runoR waritu »Over Hit skrevo vi, Hrabn och 
jag Eril, dessa runor». 

x Tidskr. for Phil. og Pæd. 1867 VII, 237, och avvikande 
E. Noreen. Språkvetenskapl. sållsk. forh. 1916—1918 s. 1 ff . 
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Bild 3. Mojebro, Uppland. 

Om M 6 j e b r o-inskriften f r a w a r a da r ana 
haha islaginaR skulle vara rått tolkad av 
M. Olsen 1 med - »Frawarad år svekfullt dodad bak- 

1 M. Olsen, Ark. for nord. fil. 33, s. 276 ff. 
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ifråm, upplyser den blott om den avlidnes dods- 
sått. 

Emellertid år en annan tolkning från innehållets 
synpunkt mera tilltalande ehurn osåker på grund 
av vissa runologiska och grammatiska svårigheter 1 , 
nåmligen: »Fravarad i Haga år dodad.» Haga kan 
vara en åldre namnform av Hagby, i vilken socken 
runstenen nu står vid pråstgården 1 . Denna runsten 
bår en så våltecknad ryttarbild, att prof . O. v. Friesen 
forvisso med råtta ansett den vara tecknad efter 
romersk forebild. 

I det foregående hava många runinskrifter be- 
tecknats som helt eller delvis magiska, och åven de 
på amuletter och gravstenar, som till lydelsen icke 
visa någon magisk anstrykning, kunna misstånkas 
åga en åsyftad magisk under mening. Att dårfor 
sluta, att runorna rent av skulle hava tillkommit 
i magiskt syfte, skulle vara oriktigt. Runorna hava 
ursprungligen uppfunnits for att tjåna praktiska 
syften som meddelelsemedel, men sedan ock anvånts 
som trollrunor, Hksom ju fallet var med de grekiska 
och latinska alfabeten. 

Runomas uppkomst torde nu kunna anses kånd. 
Vid forstå blick på runraden framtråder åtskilliga 
runors likhet med latinska stora bokstaver, t. ex. 
med R, I, T, B. Utgående från denna likhet och 
beaktande ovriga for frågans bedomande viktiga for- 
hållanden slot den danske runforskaren L,. Wimmer 
1874, att runorna utgjorde en ombildning av latinska 

1 Brate, Ark. for nord. fil. 31, s. 227 f; H. Pipping, Stud. 
i nord. fil. 12 s. 65. 
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alfabetet och att orsakerna till ombildningen huvud- 
sakligen vore onskvårdheten, då runoma, som van- 
ligen skedde, skuros i trå, att strecken dels skulle 
vara raka, dels icke sammanfalla med ådrorna i trået, 
åvensom att åt runor, som enligt anforda grundsatser 
komme att sammanfalla, gåves en skiljaktig form. 
Det stålle åv den romerska grånsen, dar ombild- 
ningen av latinska alfabetet till runor skedde, till- 
trodde sig icke Wimmer att med såkerhet angiva, 
Gallien (Frankrike) skulle ju legat nårmast att for- 
moda, varifrån så mycken annan påverkan av romersk 
kultur ågde rum, men dåremot strede, att de ålsta 
runinskrifterna antråffats hos goterna i Sydryssland 
och de nordiska folken, varemot de tyska runin- 
skrifterna åro långt senare. Dårmed var ju en hån- 
visning given till grånsen av det romerska rikets 
ostra del och till det germanska folk, goterna, som 
dår voro romarnes grannar, ehuru Wimmer icke 
drog slutsatsen, att dessa måste hava givit upphov 
åt runorna. I romerska rikets ostra del var emellertid 
grekiskan det rådande språket, om ju ock latinet, 
statsmyndighetens språk, dårjåmte forekom, och då 
låg det nåra till hands att antaga grekiska alfabetet 
hava delvis varit kålla for runorna, helst grekiska 
och latinska alfabeten hava många bokståver gemen- 
samma. Den uppfattningen framstålldes av norr- 
mannen S. Bugge i ett foredrag 1898. Sin fasta grund- 
val fick denna uppfattning 1904 genom ett arbete 
av svenske arkeologen B. Salin, Altgermanische 
Thierornamentik, som ådagalade, att på 100-talet 
e. Kr. en germansk kultur utbildade sig på Svarta 
havets norra och nordvåstra strand och i de an- 
grånsande trakterna av Ryssland, våsentligen vilande 
på klassiska forebilder, forskot sig mot sydostra 
Ostersjon och dårifrån våsterut och stråckte sina 
verkningar upp over Danmark, Norge och i mindre 
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grad Sverge. Med denna kulturstrom formodar 
Salin ock, att runorna hava spridits, som sålunda 
uppkommit i Svartahavslånderna. Undersokning om, 
på vilka bokstaver i de grekiska och latinska alfa- 
beten de sårskilda runorna återgå, foretogs av den 
svenske runforskaren O. v. Friesen (Om runskriftens 
hårkomst, Uppsala 1904) och han utgick dårvid från 
den klassiska kursivstilen, som dagligen brukades i 
handel och vandel, icke från den uti inskrifter bruk- 
liga. Han anser, att runraden hårror från en got, 
som lårt sig att tala och med vardagslivets bokstavs- 
typer hjålpligt skriva grekiska och latin och så med 
stod av dessa fårdigheter sammansatt en skrift for 
sitt modersmål gotiskan. Han oste dårvid fore- 
trådesvis ur det grekiska teckenforrådet men måste 
dårjåmte anlita det latinska, emedan gotiskan hade 
ljud, som vid denna tid, slutet av 100-talet e. Kr., 
saknades i grekiskan men funnos i latinet; det år 
runorna f, u, r, h, som måste vara håmtade från 
latinska alfabetet. 

Runorna skil ja sig ock från grekiska och latinska 
alfabeten genom sin egendomliga ordningsfoljd, som 
gor, att man brukar for dem undvika namnet alfabet 
utan i stållet anvånda benåmningen runrad. Liksom 
grekiska bokståverna hava ock runorna namn, ehuru 
icke de samma som de grekiska, varemot de latinska 
bokståverna blott nåmnas med sitt ljud, omnodigt, 
med tillagd vokal. 

$ Runornas awikande ordningsfoljd har befunnits 
stå i nåra sammanhang med deras namn 1 . 

Namnen åro bevarade i runsånger, minnesdikter 
av olika slag over runornas namn, en angelsaxisk, 
som omfattar flera runor ån de 24 urnordiska, en 


1 E. Brate, Runradens ordningsfoljd, Ark. for nord. fil. 
36, s„ 193 ff- 

22 


Digitized by booQle 



fornnorsk, flera islåndska och en fomtysk om den 
yngre nordiska runraden med 16 runor. Namnen åro 
icke alldeles desamma i alla dessa runsånger, och 
aven om de åro desamma, så tydas de i dem olika, 
men så pass mycken likhet finnes i de olika run- 
sångemas lydelse och tydning av runnamnen, att de 
alla måste antagas utgå från en enda ursprunglig 
runsång. En provning av de olika runnamnen visar, 
att de, som kunna antagas for ursprungliga i den 
urnordiska runraden, parvis eller ibland fyra till- 
sammans kunna betraktas imder en gemensam syn- 
punkt och sålunda kunnat besjungas i ett eller t vanne 
verspar. Sålunda har t. ex. f namnet fé »få», u nrr 
»uroxe», den tama och vilda boskapen, p heter »turs», 
d. v. s. jatte» och a åss »asagud, sårskilt Tor», som år 
jåttarnas huvudfiende och mot dem skyddar mån- 
niskoma och deras egendom; h heter »hagel», n »nod», 
i »is», a år »årsvåxt», dessa fyra runor kunna hava 
ingått i verser, som avhandlat årsvåxtens beroende 
av våderleken. Runnamnen åro alltså valda från 
det dagliga livets forhållande och efter inbordes 
sammanhang ordnade till en minnessång, som ock 
beståmt runradens ordningsfoljd. 

Från dessa ursorungliga runenamn åro som sagt 
de i runsångenia till betydelsen delvis forvanskade. 
Hår skall blott fornnorsk a ruasångens namn och 
betydelser anfbras, eftersoin denna år den ålsta 1 : 
i. f fé »gods»; 2. u ur »slagg>> (ursprungligen urr 
'uroxe'); 3. p purs » jatte»; 4. o 6ss »fors» 3 (ursprung- 
ligen åss »asagud»); 5. r rei<5 »ritt»; 6. k kaun »bold»; 

1 K. Kålund, En gammalnorsk runerim og nogle isl. rune- 
remser (1884) och Tillæg (1885) i Småstycken nr 1,4. 

2 Lindroth, Stud. over de nord. dikterna om runornas 
namn i Ark. for nord. fil 29, 256 ff. 


23 


Digitized by knOORie 



y. h hagall »hagel»; 8. n nau8 mod»; 9. i iss »is»; 
10. a år »årsvåxt»; 11. s sol »sol»; 12. t Tyr »asaguden 
Tyr»; 13. b bjarkan »bjorkkvist(?)»; 14. m madr 
»man»; 15. logr »vatten»; 16. yr »idegran». 

Om runornas namn i Sverge åro underråttelserna 
få och delvis osåkra. Pålitliga synas i det hela de rune- 
namn, som i forngutniska runinskrifter vid datering 
medels gyllental och sondagsbokstav (se sid. 95 f.) 
emellanåt utskrivas i stållet for runtecknet, nåm- 
ligen f f i r, som motsvarar fornnorskt fé men med 
åndelsen -r, u u r , f) o r s, [)os, h hahal 

(uttal: haghal), 1 lahr (uttal: laghr), och mojligen 
lok-, r untir m a f) r (uttal: undir-madhr) d. v. s. 
»m med bistavar nedtill». Mojligen finnes ock s s o 1 
»sol». 

Såkert anvånda i Sverge åro vål ock de rune- 
namn, som J. Bure 1 anfor såsom anvånda i Dalarna, 
nåmligen r re, k kan, c crisol, t Ti jr, p pir, 1 lagh, 
g gir, o or, (J q, kva. 

Dåremot år ovisst, om ovriga runenamn, som 
anforas av J. Bure och hans samtida, åven brukats i 
Sverge, då denna tids forskare icke noga skilde 
mellan svenska och norsk-islåndska uppgifter. 

Det anmårktes ovan, att translitterationen av 
runorna genom bokståver icke betecknade runornas 
uttal. I många fall gor den ju visserligen detta till- 
nårmelsevis, men åtskilliga ljud finnas ock i run- 
tidens språk, som saknas i vårt. Av sådana har det 

1 J. Bure, Runar åf st (1602) enl. H. Hildebrand, Minne 
af J. Bureus, s 229 ff. 
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nasalerade a som i franska an , en redan omnåmnts, 
vilket tecknas med a i motsats till t A, åvensom 
det klingande s, sedan R, som i tyskt so i motsats 
till det klanglosa tyska s i als. Andra dylika ljud be- 
teckna w. som år det samma som det engelska w, och 
motsvarigheten till engelska th, varfor man bibehållit 
runan vid translitterationen. For ång-ljudet har 
runraden en enda runa, vårt alfabet oftast två bok- 
staver ng, vilka med bindestreck emellan (n-g) anvånts 
att translitterera densamma. Andra skiljaktigheter 
mellan vårt och runtidens uttal hår låmnas 
å sido. 


i 
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II. Runinskviftev från 800 * 
och 900=talen 


A v redogorelsen for sårskilt Grumpan-brak- 
teaten och de blekingska runstenarne i det 
foregående har framgått, att runomas former, 
betydelse och antal efter hand undergingo forånd- 
ringar. Dessa åndringar fortgingo, och vid borjan 
av 8oo-talet, vikingatidens begynnelse, befinnes ru- 
nornas antal vara inskrånkt till 16 och av de ur- 
nordiska runorna blott h och m i behåll, vilka ock 
snart åndrade form. 

Over detta utvecklingsstadium . av runraden år 
det i Danmark, som iakttagelser kunna goras. I 
Sverge begagnas i flertalet runinskrifter nårmast 
den umordiska tiden en avart av runor, som efter 
deras utseende av S. Bugge kallats kortkvist- 
runor. Deras utseende våxlar något i olika in- 
skrifter men deras gemensamma skaplynne år att 
utgora en forenkling av vissa runors former. Som 
prov må runorna på Rok-stenen i Ostergotland gålla, 
som år den ålsta av hithorande inskrifter. Dess 
runrad år: 

rKMIHHhm 

f u{) ork . hnias . tbmlR 
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Inskrifter med kortkvistrunor finnas i Ostergot- 
land, på Gottland, i Sodermanland, Uppland, Hålsing- 
land, Oland, i sodra Norge och på on Man i Irlåndska 
sjon, som på vikingatiden var ett norskt rike. På 
grund av denna utbredning kallas kortkvistrunorna 
av O. v. Friesen for »svensk-norska» och fattas som 
hår utvecklade ur de umordiska. Forekomsten på 
Rok-stenen av tre t från den 16-teckniga runraden 
och den ålderdomliga S p ar losa-stenen från Våster- 
gotland med mycket långa runor, liksom en av kort- 
skrifttypen c. 900, och med 1 av kortkvisttyp, visar, j 
att den 16-teckniga runraden var bekant i vårt landj 
samtidigt med kortkvistrunorna. 

I Ostergotland finnas sex inskrifter med kort- / 
kvistrunor och spår av sådana i andra inskrifter, 
på Gottland tre, i ovriga landskap enstaka. Må- 
hånda ha då kortkvistrunorna uppkommit i Oster- 
gotland eller på Gottland. . 

Tiden for kortkvistrunorna intygas genom fynd 
av en med dem ristad liten stång på Oseberg- 
skeppet i Norge, som hårror från forra hålften av 
800-talet, och en yngre typ av dem genom en in- 
skrift på G o k s t a d-skeppet från c. 900. 

R 6 k-stenen i Ostergotland, som haft mer ån 762 
runor, år den långsta runinskrift, som finnes, och år 
ristad på alla sidor, åven toppen. Runorna stå mellan 
jåmlopande linjer, såsom seden år i denna tids run- 
inskrifter, skiljetecken for att skilja orden åt saknas, 
varigenom tydningen mycket forsvåras, liksom ock 
genom att ristaren nojer sig med en runa, då man 
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våntar två på varandrafoljande, 
aven då ena runan skulle sluta 
ett ord och den andra bor ja det 
foljande. 

Huvudparten av runor på Rok- 
stenen åro kortkvistrunor, men 
dår jamte finnas så många andra 
ristsått, att det ser ut, som om 
stenens ristare ville visa prov 
på all den runkunskap, som han 
forfogade over. Nårmast kort- 
kvistrunorna med egentlig be- 
tydelse står en del av inskriften, 
dår man i stållet for den runa, 
som står ristad, skall låsa den 
som f oljer nåst efter i runraden. 
Det a i r f b, som står på stenen, 
skall alltså låsas s a k u m »så- 
gom», vilket ord ock annars 
många gånger står på stenen. 
I en senare rungrupp skall till 
och med varje runa i runraden 
tbmlR :hnias : f u f) o r k 
skjutas tre steg tillbaka for 
att kunna utlåsa rungruppen 
r h f |) r h såsom u m i s u m, 
vilken låsning ensam ger god 
mening. Dylika omstållningar 
av runor forekommer i åtskil- 
liga inskrifter men naturligt nog 



Bild 5. Rok, hogra 
kantsidan. 
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år det många av dessa, som ej 
alis eller blott delvis kunnat ty- 
das. En omstållning, som det 
lyckats tyda, torde vara run- 
gruppen siuta sirin pf 

I IO 293 84675 

runstenen vid Skalmstad, 
Skånella sn, Uppland, vars rist- 
ning for ovrigt år regelbunden, 
vilken, om dess runor omstållas, 
såsom sif f roma utvisa, giver upp- 
lysning om ristaren: suain 
rist »Sven ristade». Med ett 
undantag fås alltså det forstå 
ordet genom att gå framlånges 
och hoppa over varannan runa 
och det andra genom att på 
samma sått gå baklånges. 

Dårpå foljer ett par rader med 
urnordiska runor, delvis awi- 
kande i form och åven i bety- 
delse från de ur urnordiska in- 
skrifter kånda, t. ex. med ur- 
nordiska runor s a g w m for 
kortkvistrunomas s a k u m, 
g o a n a R for kortkvistrunor- 
nas k u o n a r. Då så lång tid 
forflutit, sedan de urnordiska 
runoma upphorde att begagnas, 
kunna de hår blott utgora en 



Bild 7. Rok, vånstra 
kantsidan. 
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fornhårmning och kunskap om dem vara vunnen 
genom jåmforelse av ord i bevarade urnordiska 
inskrifter med de samtida eller en och annan glimt 
av forntidens skrivbruk. 

Iybnnskrift av det slag, som man kan kalla ått- 
och nummerskrift f oljer dårpå i tre skiftningar. 
Ått- och nummerskriften grundar sig på runradens 
indelning i tre åtter och betecknar en åsyftad runa 
genom att angiva forst, vilken ått den tillhor, och 
sedan, vilket nummer den har i denna ått. Dårvid 
brukade i denna åldre tid tredje åtten, Tyrs ått, 
tbmlR, betecknas som ått i, forstå åtten, Frejs 
ått, f u f) o r k, som ått 3, andra åtten, Hagals ått, 
h n i a s, blev i alla fall ått 2. Forhållandet forklaras, 
om man antager, att den runrad, som utgjorde rista- 
rens forskrift, utgjort en spegelskrift, sådan som 
den urnordiska runraden på Vadstenabrakteaten, 
som av sig sjålv uppstår vid gjutning av rått- 
vånd skrift, alltså: Rlmb t : s ainh : kr oJ)u f. 
Dårigenom blir naturligt, att den ått, som borjar 
med f-runan, Frejs ått, betecknades som den tredje, 
den stod ju i tredje rummet for ristaren, som var 
van att låsa från vånster till hoger. Runorna sjålva, 
som voro vånda åt vånster, måste han låsa från 
hoger till vånster, varvid de fingo behålla sina num- 
mer. I ett fall finnes dårvid endast b m 1 r råk- 
nade till Tyrs ått, i det t lagts till Hagals ått h n i a s, 
så att denna skulle bliva h n i a s t med lika många 
runor som Frejs ått f u |) o r k. 

Den forstå arten ått- och nummerskrift år kvist- 
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runorna, i vilka ett streck i ena åndan bår i — 3 små- 
streck, som ange den avsedda runans ått, i den 
andra, riktade åt andra sidan, behovligt antal små- 
streck for dess nummer. 

Den andra arten ått- och nummerskrift år sam-^ 
manstållning av tecken med utseendet att be- 
teckna åtten, och ^ att beteckna numret i åtten, 
alltså 3 : 3 fr det år den urnordiska 

runan e. 

Den tredje arten består av korta streck uppifrån 
for att beteckna åtten och den urnordiska o-runan 
att beteckna numret. 

Ånnu konstfullare åro de kors av kvistrunor av 
olika beskaffenhet, som finnas på toppen och bak- 
sidans overstå del, och underlig år ock den kvistruna 
mitt ibland de urnordiska runorna, som har 3 kvistar 
till vånster och 4 till hoger men på grund av sam- 
manhanget måste betyda f>. 

Det år en forvånande runkunskap, som ristaren 
framter for åskådaren, och icke blott skiftande for- 
mer och anvåndningar av runtecken utan ock olika 
åttefoljd och indelningar av sjålva runraden. 

Ingen under, att inskriftens tydning tett sig olika 
for olika forskare och att alltjåmt ny a tydningar 
framstållas. Jag vill hår giva den oversåttning, som 
synes mig sannolikast och jag givit skål for i Oster- 
gotlands runinskrifter. 

»Efter Våmod stå dessa runor, men Varen, fadern, 
skrev dem efter sin dode son. Sågom for folket det 
minnet, vilka de två krigsbyten voro, som togos så, 
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att två krigsbyten tolv gånger togos på en gång från 
olika man. Sågom det som det andra, vem for nio 
månniskoåldrar sedan kom till livet bland reid- 
gotema (d. v. s. ostgoterna) och vidare dog bland 
dem for sitt overmods skull: 

Rådde Tjodrek, 
den kåcke hjålten, 
krigares styresman, 
over stranden av Reidhavet; 
sitter nu rustad 
på ridhåsten sin, 
skold med rem fåstad, 
fursten for Måringar. 

Sågom det som det tolfte, var Gunns håst (val- 
kyrians håst = vargen) ser foda vida på fåltet, 
sålunda att två tiotal konungar ligga dårpå. Sågom 
det som det trettonde, vilka två tiotal konungar 
sutto på Seland i fyra vintrar med fyra namn, 
fodda åt fyra broder: Valkar fem (fem med namnet 
Valke), Radulvs soner, Reidulvar fem, Rogulvs 
soner, Haislar fem, Haruds soner, Gunnmundar fem, 
Bårns soner. Må jag nu fullståndigt såga minnena, 
och vilken [ått han tillhorde?], har jag efterforskat. 
Sågom for folket det minnet, åt vilken kåmpe han 
år fodd som åttling. Vilen år det. For ån den ene, 
ån den andre (enligt åtskilligas mening) år han en 
jåtte (?). Vilen år det. Sågom for folket det minnet, 
for vilken av Ingolds-åttlingarne vedergållning skedde 
genom hustruns offer. Sågom for folket minne: Torun 
(hustruns namn). Bjare på On (Visingso) år den run- 
kunnige.» 

Rok-stenens inskrift skiljer sig visserligen från 
ovriga inskrifter genom sin långd och sitt svårbe- 
gripliga innehåll, men innehåller dock blott sådant, 
som åven annars brukar forekomma i runinskrifter, 
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om ock blott antydningsvis. Borjan angiver, att 
Varen foranstaltat minnesskriften efter sin son 
Våmod. I stållet for att direkt om Våmod utsåga 
den bragd, som lander honom till berommelse, nåm- 
ligen att på en gång hava kåmpat med två fiender 
och fållt dem, stålles en uppmaning till låsaren att 
genomgå tolv bekanta fall av samma bragd, och två 
sagor anforas, som innehålla sådana, nåmligen sagan 
om Tjodrek och den om de tjugu konungarne. Tjod- \ 
rek år såkerligen Teoderik, som var konung over ' 
ostgoterna i Italien åren 471 — 526 och en namn- 
kunnig sagohjålte hos de germanska folken; den ' 
forntida strof i fornyrdeslag, vari hans namn fore- 
kommer, handlar måhånda om den ryttarstaty i / 
Aachen av Teoderik, som 801 av Karl den store 
flyttades från Teoderiks huvudstad Ravenna till 
Aachen. Sagan om de tjugu konungarne år dåremot 
alldeles okånd. Om Våmods framgångsrika strid 
med två motståndare år det forstå fallet av strid 
mot två motståndare på en gång, år det naturligt, 
att Tjodreks uti inskriften betecknas som det andra; 
om tjugu konungar fallit två och två mot en mot- 
ståndare, innehåller deras saga tio fall, då en hjålte 
fållt två fiender på en gång, och jåmte Våmods och 
Tjodreks bragd åro tolv fall av detta stordåd dår- 
med genomgångna. Forklaringen av detta skenbara 
språng från 2 till 12 år en av inskriftens storsta 
svårigheter och har sokts på flera vågar. Uppråk- 
ningen av de tjugu konungarne betecknas som det 
trettonde och sedan foljer redogorelse for Våmods 
mest framstående forfåder på fådernet och på mo- 
demet och slutligen uppgift om runristaren. 

Mårklig år ock kortkvistristningen på en berghall 
i trådgården vid Ingelstad, O. Eneby sn, Oster- 
gotland, dels genom sin ly deise: j s a 1 s i • k a r |) i 
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1 s u 1 1 1 jdjskuta i fata hiu »Salse gjorde 
! solen, D(ag) hogg detta uti bergkullen», dels genom 
; att straxt ovan de två inskriftradema ett svård 

ligger inhugget 
och ett stycke 
under den ett 
hål finnes, om- 
givet avQstreck 
i strålform, tre 
och tre skilda av 
punkter, vilket 
hål såkerligen år 
den uti inskrif- 
ten nåmnda so- 
len. Vad svår- 
dets och solens 
syfte år, vet man 
icke, troligen år 
deras innebord 
religios eller ma- 
gisk. Runan d år 
Bild 8. Tjångvide, Gottland. den urnordiska 

runan med nam- 

net dag, som ock var ett personnamn, vilket hår 
dårmed betecknas; ristaren måste alltså hava kånt 
den urnordiska runans namn, måhånda från den 
anglosaxiska runraden, dår både runan och dess 
namn forekom. Det foljande ordet år samma namn 
på overhångande, framåtlutande berg, som ingår i 
Åre-skutan, Anje-skutan. 
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En inskrift av kortkvistrunor båres på Gottland 
av en bildsten, den vid Tj ångvide. Framsidan 
prydes med åtskilliga figurer i lågre- 
lief, i ett ovre oeh ett nedre falt, skilda 
av ett flåtverk. Å ovre fåltet fram- 
stålles en stor åttafotad håst med en 
liten ryttare, som av en kvinna bjudes 
en vålkomstbågare, och ett par andra 
månniskofigurer, ett fyrfotadjur och 
några mindre tydliga bilder. Man har 
i ryttaren velat se Oden på hans åtta- 
fotade håst Sleipner och i kvinnan en 
valkyria, eller Sigurd Fåvnesbane, som 
vålkomnades av Gudruns moder Grim- 
hild vid ankomsten till gjukungames 
hov och red på håsten Grane, som 
hårstammade från Sleipner. Måhånda 
symboliseras blott håstens snabbhet 
genom de åtta fotterna och år ryttaren 
den avlidne, som vålkomnas till dods- 
riket av en valkyria eller i livet hem 
av sin hustru. Mansfiguren bakom kvin- 
nan tycks båra en båge och år kanske 
den avlidne på jakt samt fyrfotadjuret 
bakom kvinnan hans hund. Runinskrif- 
ten till vånster nedifrån uppåt år run- 

Bild 9. Bjalbo, 

raden varav blott runorna fuporkhn Ostergotland. 
åro i behåll. Stenens nedre fålt upp- 
tages fullståndigt av ett drakskepp med hogt upp- 
stigande for och akterståv, ett segel nåstan lika 

37 



Digitized by knOOQie 


brett som skeppets långd och fem man ombord. 
Av runinskriften till hoger om nedre fåltet år i borjan 
kanske hålften borta, återstoden år — raisti 
stain in aft iurulf bruj)ur sin siku 
i far tuirkus o fil — »reste också sten efter 
J orulv, sin broder. De sveko honom på f ård, på dvårg- 
husetj jorden) han foll». Inskriften saknarordskillnad. 

'filkgøO-talet hor såkerligen runstenen vid B j å 1 b o 
i Ostergotland, vars enkla shnga utgor en overgång 
från kortkvistristningamas jåmlopande rader till den 
f 61 j ande tidens ormslingor. Inskriften: trlklaR + 
risj)u+stin+f)isi+aft + krib kilta+sin 1 
+ lufi+rist+runaR+f)lsR + iuta + sunu 
»Kåmpar reste denna sten efter Grep, sin gillesbroder, 
Juddes son. Love ristade runorna» låmnar den 
ålsta underråttelsen om gillesvåsen. 

Gillena voro vanligen sammanslutningar av kop- 
mån till omsesidigt skydd, hår år det troligen fråga 
om krigare, då det ord, som oversatts med »kåmpar» 
brukar anvåndas om sådana, och dessa kunna ju for 
gemensamt foretag hava upptagit gillesorganisationen 
Uti aft år t en kortkvistruna. 


1 Låsningen kilt a år funnen av O. v. Friesen, Forn- 
vånnen 1911, s. 113 ff. 
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III. Runinskrifter från 1000=talet 


P å iooo-talet intråder en ansenlig tillvåxt i run- 
ristningamas antal. Medan under foregående 
långa tidrymder runristningama varit ett fåtal flera 
ån de ovan behandlade, åro iooo-talets runstenar 
så talrika, att man med runsten mest tanker sig en 
sådan från iooo-talet. 

Orsaken till denna okning av runristningar måste 
den andra åndring vara, som med detta århundrade 
intrådde i vårt land, nåmligen kristendomens in- 
forande. Det var nordbornas krigiska och fredliga 
f arder i kristna lander, som f orberedde dem for kristen- 
domen, och dårvid hava de såkert fast sig vid de 
kristnes gravskick och fått den uppfattningen, att 
en grawård hovdes på en kristens grav. 

Utom Sverge framtråder denna utveckling av 
runinskrifter genom kristendomens inverkan sårskilt 
tydlig på on Man i Irlåndska sjon, som under vi- 
kingatiden var ett norskt konungarike. Dar finnas 
inemot 30 runinskrifter, som åro anbragta på ler- 
skifferplattor med kors i upphojt arbete och tro- 
ligen tillkommit med kristendomens intråde på on, 
måhånda redan i slutet av 900-talet. Ett tecken' 
till deras ålder år, att de åro kortkvistrunor, vilkasj 
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i kånnedom antagligen overforts från Sverge, då 
/ deras R-runa (se sid. 12), som icke haft någon an- 
I våndning i norskt språk, dock finnes i en inskrift. 

Ajtt 1000-talets runinskrifter åro kristna, framgår 
dels av att de flesta runristningar åro prydda med 
kors av ofta prydliga former, dels av den kristliga 
bon for den dodes sjal, som ofta avslutar inskriften, 
t. ex. Gud hjålpe hans sjal! Gud hjålpe hans ande 
och Guds moder! Gud hjålpe deras sjål båttre ån 
de kunde fortjåna! Åkallandets utstråckning till 
jungfru Maria ågde i romersk-katolska kyrkan ej 
rum fore 1000-talet. Runinskrifternas olika former 
av ordet »s j ål» fortålja om de lånder, varifrån vi 
mottogo kristendomen. Ristningarna siol, siul, 
och s i a 1 återgå på fornlågtyska stola, siala, alltså 
formen av ordet i det språk, som vår forste missionår 
Ansgarius talade och vilken stadgat sig i vårt språk 
och fått formen sjål. En annan ristning sil har 
sitt ursprung från samma forntyska form som tyska 
Seele. Ytterligare en rad ristningar sal, sol, saul 
hårrora uppenbarligen från fomengelska former: 
anglosaxiska sawel (ol, ul), sawl, saul, s dw hul, 
saw ul, som utvecklat sig till nyengelska soul. For 
begreppet »sjål» hava de tyska och engelska missionå- 
rerna haft svårighet att finna någon låmplig over- 
såttning på fornsvenska, som vål då ånnu saknade 
uttryck for denna sida av personligheten. De hava 
då gripit till sina egna språks uttryck och forklarat 
dem for sina åhorare, som sedan upptagit sina olika 
lårares uttryck. Dårjåmte kom ock det inhemska 
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ordet »ande», fornsvenska and, ande i bruk, som vål 
utgor ett oversåttningslån av det latinska anima, 
animus , spiritus . Runinskrifternas uttryck for »sjål» 
giva således åtminstone en antydan om utbredningen 
av tyskars och engelsmåns omvåndelseverk i Sverige. 

Många runinskrifter finnas visserligen, som icke 
aga något tecken till kristendom, men om de ej 
heller aga tecken till hedendom, bora de antagas 
vara kristna, då de otvetydigt kristna åro så syn- 
nerligen talrika. 

Ansgarius kom visserligen år 830 till Sverge, och 
till c. 981^ predikade uteslutande tyska missionårer / 
i Sverge. Synnerligen betydande framsteg torde 
icke kristendomen hava gjort under denna tid, men 
att det år det tyska uttrycket for »sjål», som blivit 
det gallande i vårt språk, visar i alla fall ock en viss 
eftertrycklighet hos denna tids missionsarbete. Att 
emellertid år 1000 de flesta svenskar voro hedningar, 
dårom vittnar Olov Tryggvesons uttalande fore 
bor jan av slaget vid Svolder: »Båttre vore for sven- 
skame att hemma slicka sina blotkårl ån att gå 
mot Ormen långe under norrmånnens våpen.» 

I borjan på 1000-talet voro forhållandena gynn- 
sammare for kristendomens spridning i Sverge, sår- 
skilt i de delar av riket, som lågo nåra Norge, dår 
från 995 konung Olov Tryggveson ivrigt arbetade 
for kristendomen. Ragvald jarl i Våstergotland fick 
år 1000 Olov Tryggvesons syster Ingeborg till åkta, 
mot det att han låt sig dopas och lovade att verka 
for kristendomen, och konungen sånde for detta 
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åndamål pråster med jarlen, som sannolikt voro 
engelsmån, då Norge hade mottagit kristendomen 
från England. Det var sannolikt en engelsk prest 
den Sigfrid, som troligen 1008 dopte den svenske 
konungen Olov Skottkonung 1 i Husaby kalla i Våster- 
gotland. Det år från dessa engelska missionårer, som 
de från engelskan hårstammande formema av lån- 
ordet »sjål» hårrora. 

Att det år kristendomen, som varit anledning till 
runstenames tillvåxt i antal, visas ock dårav, att 
antalet av otvivelaktigt hedniska runstenar under 
1000-talet år så ringa. 

På en runsten vid Velanda i Våstergotland 
står: x{>nrui:ris{)i:stin:iftiR:ukmut 

( :buta:sin:miuk:kuf)an:J)ikn X £ u r : 
uiki X »Tyrvi reste stenen efter Ogmund, sin 
man, en myeket god husfader. Tor skydde!» Ristaren 
anropar alltså hednaguden Tor att helga eller inviga 
stenen till dess skydd, vilken åkallan ock finnes på 
tre runstenar i Danmark. På runstenen å T å n g s 
I kyrkogård i Våstergotland finnas två avbildningar 
f av Tors hammare, och sådana mota ock på danska 
runstenar. Dessa båda våstgotastenar hava en myc- 


1 Binamnet år uti den isl. Hervararsagan skautkonungar 
och forklaras dår så uppkommet, att han varit ett barn vid 
sin faders dod och sveame burit honom efter sig, vilket H. 
Hildebrand i Sveriges hist. II, s. 73 anser orimligt och upp- 
tager den namnform skotkonunger, som i fsv. synes vara 
vanligare ån skotkonunger och forklarar den hårrora från att 
en skattlåggning skett i Svealand under Olovs tid. 
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ket ålderdomlig form av m-runan, nåmligen f, som 
eftertrådde den umordiska m-runan, och kunna dår- 
for antagas hårrora från 900-talet ellef från kristen- 
domens forstå tid i Våstergotland; runslingan år ock 
på båda enkel utan ormhuvud. 

Från tidig tid hårror ock S a 1 e b y-stenen i 
Våstergotland, som man skulle vara frestad att anse 
som heduisk, då den synes innehålla en forbannelse 
over stenens ofredare, som moter på danska run- 
stenar utan kristendomstecken. 

Inskriften lyder: 1 + fraustin + kar J)i + 
kubl +J)ausi + aftiR + f> u r u + kunu + 
sino -f su — s +tutiRl|bast + mi{) + a 1 - 
tum + || uar J)i at+rata+auki + atark| 
ki o + | kunu + saR + ias haukui + 

| krus+[høuks+] uk+briuti. »Frosten 
gjorde dessa minnesmårken efter Tora, sin hustru. 

Hon var Brynjulvs dotter, 
båst bland månniskor. 

Må han sona sitt brott 

må dens åttfordårv okas 

som for min hustru korset sonderslår, 

på hogen och bryter.» 

Det år runstenen sjålv, som kallas for kors, må- 
hånda efter engelsk forebild, och efter inskriftens 
utsago torde den ursprungligen stått på en gravhog. 

1 H. Jungner, Gudinnan Frigg och Als hd., s. 358, från 
vilken tolkning en liten avvikelse gjorts i sista meningen. 
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Under såkert kristen tid åro dåremot fyra run- 
ristningar tillkomna, som hava påtagliga tecken 
till hedendom. Vid Korpbron å Juresta ågor 
i Sodermanland finnes en runsten, vars utstyrsel ej 
avviker från traktens kristna men som har inskrif- 
ten: :santar:raisf)i:stain:e.ftiR:iuar: 
franta sin:inki:fuj)iR:sun.snialiRa 
»Sandar reste stenen efter Joar, sin frånde. Ingen 
foder klokare son», och efter denna på det kristna 
korsets plats i andra runristningar två streck i kors, 
till vilka åro fogade bistavar till runoma s i f) i 
J) u r, som bety der: »Skydde Tor!», alltså en bon 
till Tor av motsvarande betydelse som Velanda- 
stenens. En dylik sammanstållning av runors bi- 
stavar på ett gemensamt streck som stav kallas for 
binderuna. 

På runristningarna vid Stenkvista och 
Å b y i Rekarne i Sodermanland står Tors hammare 
på korsets plats, vilket av S. Lindqvist 1 antagits 
rent av vara en protest från den hedniska ristaren 
mot de allt talrikare korsmårkta runstenama av 
kristna. 

Egendomligt år, att den korsprydda runstenen 
vid Skål by i Jårfålla sn, Uppland, efter in- 
skriften sbialbuf)i:ok:uni:litu:raistu 
:stain:at:/ij)kuma: »Spiållbode och Unne 
låto resa stenen efter Tidkume», åven har en ristning, 
som måste vara återstod av [u] i k i J)or »Skydde 

1 Ant. tidskr. for Sverige 22:1, s. 1 14 ff., 134 f. 

44 


Digitized by LnOOQle 



Tor!» och att sålunda kristen och hednisk gudadyrkan 
uttryckts på samma minnes vård. Måhånda hava 
kristnade soner varit fordomsfria nog att låta en 
hednisk fader få med sig på grawården en åkallan 
av hans egen gamla gud till grawårdens skydd. 
Runstenen år jåmforelsevis ung och tillkommen efter 
c. 1050, se sid. 75. 

Dessa fåtaliga hedniska runstenar visa vål, att/ 
hedningama endast undantagsvis reste runstenar 
over de doda, vilket ju ock framgår av runstenarnes 
ringa antal under den avgjort hedniska tiden, och 
att många av de runstenar, som sakna tecken till 
vare sig hedendom eller kristendom, dårfor skulle 
vara hedniska, år i betraktande av de kristnas tal- 
rikhet knappt att antaga, såsom ovan anmårkts. 

Att hedningarna under storre delen av 1000-talet 
åtminstone i Svealand varit ganska talrika, framgår 
ju dårav, att 1080 svearne fordrevo konung Inge 
(Ingulv) d. å. från Uppsala, emedan han icke ville 
forestå offren till hednagudarne och valde hans 
svåger Blot-Sven till konung, som dock efter tre år 
blev overfallen av Inge och omkom, och av att den 
helige Åskil, då han fornam, att en stor mångd 
hedningar motte Blot-Sven i Strångnås for anstål- 
lande av offer på den hedniska avgudaplatsen, blev 
dodad, då han begivit sig dit for att fråmja sitt 
omvåndelseverk. I Gotaland hade kristendomen vid 
denna tid vunnit mera stadga, ty det var till Våster- - 
gotland, som konung Inge tog sin tillflykt efter att 
hava blivit fordriven, och ett påvligt brev av 1081 
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titulerar Inge och hans broder Hallsten for våst- 
gotarnes konungar. 

Då Olov Skottkonungs dop skedde 1008, vore ju 
tånkbart, att redan i borjan av 1000-talet kristna 
funnits, efter vilka runstenar blivit resta, men ock 
osåkert, om så varit fallet. 

De ålsta runstenarne från denna overgångstid 
f åro de, som aga den från de våstgotska hedniska 
runstenarne omtalade formen f av m-runan. Fråga 
kan vara, om den runsten med denna runa, som står 
vid Kolunda i Stenkvista sn, Sodermanland, år 
hednisk eller kristen. Dess utseende år ock annars 
ålderdomligt, i det runorna stå mellan jåmlopande 
linjer, som uti inskriftema med kortkvistrunor. In- 
skriftens rader utgora vardera en vers av en annars 
okånd strofform med en allitteration i borjan på var 
vers. Allitteration kallas det vanligaste rimmet i 
den fornnordiska skaldekonsten och består i, att 
de rimmande orden bor jade på samma medljud eller 
olika sjålvljud. Inskriften lyder: .*.J)aiR:setu: 
stinisuniR || f) u r k i t i 1 s : a u k : f u 1 k u || 
hiar:faj)ur :auk:muj)ur || eftiR.ki- 
arj)u.trikila: »De satte stenen, sonema av 
Torkåttil och Folka. Hår gjorde de manligt (min- 
nesvård) efter fader och moder.» På samma stålle 
står en yngre korsmårkt runsten med inskriften: 
uiktirfR-.auk: tiarfR:raisj)u: stain: 
J)ansi:at:J)urkil:fa£>ur:sin prutaR 
J) i a k n »Vigdårv och Djårv reste denna sten efter 
Torkel, sin fader, en kraftkarl». Ordet J)iakn år 
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tecknat med kvistrunorna: 3)3, 2(3, 2(4, 3|6 samt n, 
som dock åro delvis forstorda. Då Torkel år samma 
namn som Torketil, fast forkortat, kan antagas, att 
Torkel uppkallats efter Torketil och år hans sonson. 
Det var nåmligen sed på vikingatiden, att ett barn 
fick senast avlidne fråndes namn, varmed man tro- 
ligen åsyftade, att den nyfodde skulle få den av- 
lidnes beromliga egenskaper. Det år då snarast 
sannolikt, att den aldre Kolunda-stenen år hednisk 
och troligen rest redan under 900-talet, helst den 
yngre, genom att »reste» ristas r ais J)u med J) 
och icke t, visar ett ålderdomligt drag. 

Runstenar med f m finnas dock, som genom t 
korstecknet visa sig avgjort vara kristna, men dessal 
finnas i Gotaland. En sådan av stort intresse år i 
den vid Hogby I K Ostergotland, som på iram- 
sidan har inskriften: .f)ukir.resf>i.stin. 

f> a n s i . e f t i r . asur .sin. mupur.bru- 
f> u r . sin . iaR . eatapis . austr . i . kri-/ 
kum »Torgård reste denna sten efter Atsur sin I 
(antingen ett binamn: sena, eller for tidig ristning^ 
av det senare sin), sin morbroder som avled osterut 
i Grekland», och på baksidan: . kuf>r . karl . 
kuli . kat . fim.suni.feal . o . furi . 
frukn . treks . asmutr . a it a J) is . asur . 
austr . i krikum . uar J) . o hulmi . half- 
tan .tribin. kari . uar|). atuti .auk. 
tauf>r.bui. purkil . rist .runa r, som 
utgor en 10-radig strof i fornyrdeslag: 
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»Soner fick Gulle, 
en god bonde, fem. 

Vid Fyris foll Asmund, 
orådde kampen, 

Atsur omkom 
i oster i Grekland, 

Halvdan blev 
på Bornholm dråpt, 

Kare vid Dundee, 
och dod år Boe.» 

j Uppgiften »vid Fyris» avser såkerligen det rykt- 
/ bara slaget på Fyrisvall, vari Erik segersåll besegrade 
sin brorson Styrbjom starke, enligt somliga 988, 
enligt andra litet tidigare, och meddelar en vårdefull 
tidsbeståmmelse. En avsevåré' tid har dock for- 
flutit dårefter till stenens resning, ty det år ju en 
systerdotter till den stupade andra brodern Atsur, 
som reser stenen, och strofen beråttar om alla hennes 
fem morbroders dod på olika håll och tid. Vi skulle 
vinna ånnu en tidsbeståmmelse, om vi vore såkra 
på, att a t u t i vore rått uttolkat som »vid Dundee» 
och kånde någon strid på passande tid vid denna 
stad i Skottland, men det gora vi icke. Runstenen 
j torde vål kunna forlåggas till 1010-talet. 

Om slaget på Fyrisvall åga vi ock i runinskrifter 
minnen från svenskarnes motståndare, danskarne, 
som Styrbjom hade tvingat att låmna sig en ansenlig 
hjålpflotta på tåget mot Erik segersåll. I Hålle- 
s t a d i Skåne finnas tre runstenar, formodligen alla 
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efter deltagare i detta slag, och den forstås inskrift 
lyder: : askil : sati : stin : j) a n s i : ifti[R] 
:tuka:kurms:sun:saR:hulan:trutin 
:saR :flu : aigi : at : ub : | : salum |satu 
:trikaR:iftiR:sin:bruJ)(r) stinro: 
biarki : stuj)an : runum : f) i r | kurms : 
tuka : kiku : nistiR »Åskil satte denna sten 
efter Toke, Gorms son, sin hulde herre, som icke 
flydde vid Uppsala. 

Satte kåmpar 
efter sin broder 
sten på berget, 
stående med runor; 
de Gorms Toke 
gingo nårmast.» 

Samma slag nåmnes uttryckligen på runstenen i 
Sjorup: [sa]ksi : sati : sti[n] : f>asi : 

huftiR : o(s)biurn : sin : f i 1 a g o . (t) u- 
(k) a (s) [: s u n :] 1 1 s a r : f 1 u : a k i : a (t) u b : 
s a (1) [u] m : an :ua : ma() : an : uabn :af£>i 
»Saxe satte denna sten efter Asbjorn, sin krigskamrat, 
Tokes son, 

som ej flydde 
vid Uppsala 
utan stred, 

så lange han våpen hade.» 

Dessa tappra, fader och son, frisågas av efterlevande 
for dén skam, som vidlådde den vikande danska haren. 
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Nåra stranden av Kalmar sund, c. 2.3 km. från 
Karlevi by på Oland står ons enda runsten av 
granit, rest på en plats avsides från månnisko- 
boningar, medan ons andra runstenar tråffas nåra 
av ålder bebyggda platser. Forklaring over denna 
såregenhet ger inskriftens innehåll, som dels år ett 
stycke på prosa: + sta (in.sasi.is) .satr . aiftir 
. siba . (hin .) f r u f> a . sun . f ult ar S . in 
hons . 1 i f) i . sati . at . u . tau (saij) hans) 
»Denna sten år satt efter Sibbe den vise, son till 
Foldar, men hans foljesman satte på on hans åre- 
minne efter doden», dels en praktfull strof i drott- 
kvåde: + : f u 1 k i n : 1 i k r :hins : f u 1 k f) u : 
f laistr.j.uisi : f)at.maistar : taif>ir : 
tulka:|:f)ruf>ar : traukr : ipaimsi.huki 
. | munat : raip : u i f> u r : r a f> a : ruk : 
st ar kr |. i. tanmarku : untils : iar mun.| 
.kruntar : urkrontari : lonti, som i något 
friare oversåttning E. Ålund återgiver sålunda: 

»Hugfulle drotten av hogen 
holjd år, han som ioljdes 
av stådiga stordåd och dafer 
i strider på havet det vida.. 

Aldrig en mera vaddig 
ikdX ing med tro och hørfer 
Styra skall stora landskap 
Stridsstar^ i DannwÆs rike.» 

Drottkvåde var de fomnorska och islåndska skalder- 
nas konstfulla strof till hovdingars lov och bestod av 

50 


Digitized by Lnoooie 



åtta sexstaviga verser, som rimmade parvis dels 
genom två allitterationer i udda verser och en i bor- 
jan av jamna, och dels genom halvassonans, sam- 
ståmmighet mellan två medljud i ett par ord i udda 
verser, och helassonans, samståmmighet mellan sjålv- 
ljud jamte foljande medljud i ett par ord i jamna 
verser. Det år ej underligt, att en ordagrann over- 
såttning med återgivande av alla dessa regler ofta 
blir en omojlighet. I ovanstående oversåttning år 
allitterationen tryckt med fetare stil, assonansen med 
kursiv. Antydningar finnas, att åven i denna in- 
skrift skalden varit en islånning, men som diktat 
på forndanska och åven sokt rista efter danskt skriv- 
é bruk men i vissa fall misslyckats dårmed. Av in- 
skriften framgår, att det år en fornåm dansk hov- 
ding, som i en gravhog vid Karlevi-stenen funnit 
sin vilostad, och det år åtminstone frestande att 
formoda, att det varit en, som sårats på Fyrisvall 
och på hemvågen avlidit. Tiden synes kunna vara 
988, då m har formen f och runorna stå mellan 
jåmlopande linjer. 

På Karlevi-stenen finnes ock en inskrift med 
latinska bokståver: NINONI + och — EH, namn 
med keltisk klang, som vål betecknat någon åven- 
ledes avliden skotsk eller irlåndsk foljesman med 
fomamn och fadersnamn, vilken begravits i den 
andra hogen. Inskriften har vål utforts av någon 
landsman i foljet. 

Ånnu ett exempel på drottkvåde finnes i en svensk 
runinskrift, nåmligen på en koppardosa från Sig- 
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tuna 1 . På dosans lock står den prosaiska delen av 
inskriften: tiarfr Xfik af X simskum X 
moni X skalaR X i s [an] X i (c. io runor 
utplånade, kanske: simkala X 1 ) oti X in 
uirmuntr X f a f) i X runar X {) i s a r. »Djårv 
fick av en semgallisk man dessa skålar i semgallemas 

land, men Vår- 
mund ristade des- 
sa runor.» Idosan 
hava uppenbar- 
ligen ett par vikt- 
skålar forvarats. 
På sjålva dosan 
står: f uhl x 

ualuaxslait 
Bild io. Sigtuna. X faluan X 

fon kauk o 

n a s auka, vilket år ett verspar i drottkvåde, 
som sannolikt betyder: »Fågeln (korpen) slet de 
bleknade fallne — drap — man såg på asgoken, * 
hur han svållde», och uppenbarligen år håmtat ur 
ett islåndskt skaldekvåde formodligen till hovdingens 
åra om en strid. I dessa konstfulla dikter av- 
brytes sammanhanget ibland av inskjutna ord, 
vilka inskott kallas stål, och inskott av samma art 
som hår u a »drap» forekommer sårskilt hos den 
islåndske skalden Sigvat, som 1031 — 1035 uppeholl 
sig vid svenska hovet hos konung Anund Jakob, sedan 

1 O. v. Friesen, Fornvånnen 1912, s. 6 — 19, med skil j - 
aktig tolkning. 
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hans egen herre Olov den helige fallit vid Stiklastad 
1030, och troligen dar då diktade det kvåde om 
denne konung, som nåmnes i det islåndska Skåldatal 
men år alldeles forlorat. Då inskriftens ljudbeteck- 
ning passar till denna tid, tillhor kanske versparet 
just denna forlorade dikt, och Yngvars saga talar 
ock om, att Anund gjort ett krigståg till semgal- 
lernas land. Det år vål då som krigsbyte, dosan 
fåtts från den semgalliske mannen. 

Vid Sigtuna-dosans tid slot den danske konungen 
Knut den store sin levnad 1035, oc h med hans strider 
åro talrika runristningar hår i Sverige forknippade, 
som kunna sammanfattas under benåmningen Knuts- 
ristningar. 

Dessa anfall på England, som slutade med Knut 
den store, bor jade redan år 980, då konung Etelred 
den rådville (978 — 1016) var konung i England. Den 
ena vikingahåren angrep efter den andra, och deras 
avtåg koptes med allt storre penningsummor, som 
kallades »danagåld» eller skatt åt danskarne. 

Så erlades år 991 åt Gudmund, Justin och Olov 

10.000 pund silver, 994 åt Olov och Sven tjuguskågg 

16.000 pund, 1002 åt den danske konungen Sven 
tjuguskågg 24,000 pund, år 1007 åt densamme 36,000 
pund, år 1009 åt Torkel 3,000 pund, 1011 åt den- 
samme 48,000 pund, och slutligen 1018 åt Knut 
den store 72,000 pund. Den Olov, som fick dana- 
gåld, har såkert varit Olov Tryggveson, som sedan 
var konung i Norge 995 — 1000 och foll i sjoslaget vid 
Svolder. Dessa gårder utdelade hovdingarne åt sina 

53 


Digitized by knoooie 




krigare och på åtskilliga runstenar omtalas som 
något årofullt for den avlidne, att han mer ån en 

gång blivit delaktig 
av en sådan dana- 
gåld. 

Den historiskt 
viktigaste av dessa 
uppgifter år vål den 
på två runstenar 
med sammanhång- 
ande text vid B or- 
re s t a, i Orke- 
stads sn, Uppland. 
På den ena, som 
år forlorad, stod: 
.karsi.uk. — 
rn J) a i R litu 
raisa stai — 
J> i n o . a f t i r . 
ulf . f a pur sin 
. k u J) hialbi 
hons — auk 
kups mu|)i — 
»Karse och Ger- 
bjorn (?) de låto 
Bild ii. Borresta. Uppland. resa denna sten ef- 

ter Ulv, sin fader. 
Gud hjålpe hans ande och Guds moder!», vilket på 
den andra fortsåttes med: in ulfr hafiR on r k- 
lati. J) r u kialt akat J)it uas fursta f)is 
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tusti kalt.pa [kalt] purktil.pa kalt ( 
knutr »men Ulv haver i England tagit tre galder 1 
(betalningar av danagåld). Det var den forstå, som j 
Toste betalade, dårpå betalade Torkåttel, dårpå , 
betalade Knut». Då Torkåttel år en åldre namnform 
av Torkel, så igenkånna vi i denna inskrift två av 
de hovdingar, som kråvt danagåld av engelsmånnen 
och utdelat åt sina krigare, nåmligen Torkel hoge och 
Knut den store. Vilken Toste varit, vet man ej 
visst, men då han varit fore de båda andra, synes en 
formodan av O. v. Friesen 1 mycket rimlig, att han 
var Skoglar-Toste, om vilken såges, att han var 
måktigast och rikast av alla dem i Sverge, som ej 
buro hog titel, var den storste krigare och långe 
i håmad. Hans krigaråra antydes av binamnet, som 
år genitiv av valkyrienamnet Skogul. Ansedd var 
ock hans stållning, i det hans dotter Sigrid storråda 
forst blev drottning åt Erik segersåll i Sverge, med 
vilken hon hade sonen Olov skottkonung, och sedan 
åt konung Sven tjuguskågg i Danmark. Når Toste 
utkråvde den krigsskatt av engelsmånnen, varav 
han betalade Borresta-stenens Ulv, veta vi icke, men 
på grund av den ålder, man måste tillskriva honom 
såsom svårfader åt Erik segersåll, bor det hava varit 
danagålden 991, och H. Schtick 2 formodar till Och 
med, dock knappast med rått, att det då nåmnda 
hovdinganamnet Justin vore fei for Toste. 

Ej långt dårifrån finnes ett annat runstenspar vid 

1 Fornvånnen 1909, s. 71; Uppland 1907, s. 17; 1913, s. 

2 Sv. folkets hist. I, s. 217. 
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Lingsberg i VaUentuna sn, troligen av samma 
ristare som det forra, och dar fortåljes om en avliden 
farfader, att han tagit två galder i England, men det 
sages ej vilka, åtminstone dock den ena alltså fore 
den åt Knut, varemot på runstenen vid V å s b y , Osby- 
Garns sn i samma trakt, om den dode uppgives, att 
»han tog Knuts gald» i England. 

Dessa uppgifter om gålderna antyda alltså ett 
ganska livligt deltagande av svenska krigare i Eng- 
lands erovring redan under 900-talets sista år, men 
sjålva runstenarne, på vilka detta omtalas, behova 
ju dårfor icke vara tillkomna forr ån ett tjugutal år 
eller mera, efter det bragderna utforts. 

Med denna syn på saken vore ej orimligt att an- 
taga, att vi på ett par runstenar i Uppland i samma 
trakt hava namnet på den hovding Justin i behåll, 
som 991 var en av dem, som mottog danagåld, ifall 
denne icke skulle vara en dansk hovding. Run- 
stenen vid S å 1 n a b r o år en av de våldigaste 
runstenar, som finnas, och tonen i dess inskrift tyder 
på fomåmliga personer. Med det nu forlorade inom 
[ ] lyder dess inskrift: X iustin X auk X iu- 
runtr X auk X biurn X {>iR X buru 
[f> r X r i s J) u — stin Xtrums xfaj)u]r X 
sin + kuf) xihlbi Xons X ont X auk X 
salu X fur + kifi X onum X sakaR X 
auk X sutiR X|X hi X mun X ligia X 
mip Xaltr + 1 i f i r Xbru Xhrj) + s 1 a g i n 
XbriJ) x ef [t + k u £> a n suinaR + k a r f> u 
+] at Xsin xf aj)ur Xmo Xigi XbrutaR 
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X kuml — bitra X u i r f) a X »J osten och Jorund 
och Bjorn, dessa broder reste [stenen efter — ] — sten 
Drums, sin fader. Gud hjålpe hans ande och sjal, 
forlåte honom forseelser och synder! 

Hår skall ligga, 
så lange månniskor leva, 
bron hårdslagen 
och bred efter den gode; 
svenner gjorde den 
efter sin fader, 
kan icke vågkummel 
varda båttre.» 

I samma socken ligger vid Kimstad en skadad 
runsten over Josten, vars inskrift torde bora så 
återstållas: [kitilui . auk . kiar J)au . 

risf)u . stin].f)insi . iftiR . iustin uk 
on|huntr|ihlbi . ku [J> . aon . hut uis- 
aif . IkR iufur . uikin »Kåttilvi och Kjar, 
de, åvensom Anund, reste denna sten efter Josten. 
Hjålpe Gud hans ande! 

f * < |Ute i u i s a i f ligger 

fursten dråpen.» 

Den avlidnes namn på Sålnastenen har liksom Justin 
åndats på -sten med ett binamn men har knappast 
varit Josten, då fader och son icke kunna våntas hava 
samma namn. Dessa runstenar hora genom sin enkla 
utstyrsel till de ålderdomligaste av Upplands kristna 
runstenar och kunde vål dårfor vara resta av och over 
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en delågare i danagålden 991, som sedan fallit på ut- 
låndsk, okånd ort u i s a i f, Kjarr, felaktigt k i a u, 
år antagligen ett irlåndskt namn och alltså ett vittnes- 
bord om beroringen med de brittiska oames folk. 
Runstenar av detta ålderdomliga skaplynne finnas 
åtskilliga i Uppland, de voro såkerligen de run- 
stenar, som eftertrådde dem med ¥ m, såsom ock 
antydes av att deras slingor ofta sakna ormhuvud. 
En av denna runstensgrupp bår ristamamnet Gun- 
nar, och vi kunna dårfor sammanfatta dem som 
Gunnars-stenar, åven om ej Gunnar skulle ristat 
dem alla. Av dessa kan kanske med O. v. Friesen 1 
en vid Husby-Lyhundra kyrka i Uppland 
nåstan på året dateras till 1016, då han rests over 
Sven, »som blev dod på Jutland men skulle fara till 
England»; han tånkte troligen deltaga i Knut den 
stores fålttåg. 

Sedan Knut den store stadgat sitt herravålde 
i England, anvånde han fortfarande många nordiska 
kåmpar i sin tjånst, åven från vårt fådemesland. 
Ett sådant tjånstemannaforhållande antydes vål av 
runstenen vid Landery d i Ostergotland med 
inskriften: . uirikR:resti:stan:eftiR : 

J) i a 1 f a : bruf)ur:sin : trak : f) a n : aR . 
uaR . miR : | :knuti : »Våring reste stenen efter 
sin broder Tjålve, den kåmpe, som var med Knut». 
En sårskilt årofull tjånstgoring var medlemskap i 
tingalidet, en avdelning av engelska håren, som 
uppsattes av konung Etelred II år 1010. 

1 Uppl. runst. 1913, s. 27 ff. 
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Uttryckligen nåmnes tingalidet på två runstenar 
vid K å 1 s t a d, Håggeby sn, Uppland. Den ena 
har inskriften sterkar . auk . hioruarf>r . 
letu . reisa . f)esa stein at X faf)ur 
sin feira . sum ,'uestr . sat . i . f) i k a- 
1 i J) i kuj) hialbi . salu »Styrkar och Hjor- 
vard lata resa denna sten efter sin fader Gere, som 
våsterut satt i tingalidet. Gud hjålpe sjålen!» och 
den andra: sterkar . auk . hioruarJ)r . 
litu . reisa . J)insa . stain eftR kisl . 
brof>ur . sin . kuf) hialbi . ant ans || 
uisti auk . ufaih || f) e i r hieku »Styrkar 
och Hjorvard låto resa denna sten efter Gisl, sin 
broder. Gud hjålpe hans ande! Viste och Of eg de 
hoggo». Inskriften taljer alltså om fader och son, som 
troligen båda innehaft det årofulla medlemskapet av 
tingalidet. En medlem av tingalidet torde vål ock 
honom till åra betecknas på en runsten vid K a g a 
kyrka, Ostergotl., med inskriften: tufi : raisti : 
stain : f)insi . iftiR :lif)bufa . f a J) u r 
.sin. »Tove reste denna sten efter Lid-Bove, 
sin fader». Tingalidet upplostes 1066, då Vilhelm 
erovraren intog England. 

Englands namn forekommer utom de nu behand- 
lade på talrika runstenar och det år vål sannolikare, 
att dessa rests over deltagare i danskames erovring 
av England, som avslutades av Knut, ån att de 
skulle avse sjålvståndiga smårre vikingatåg. Den 
ena av runstenarne vid B j u d b y, Blacksta sn, 
Sodermanland, visar emellertid på ett annat tids- 
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forhåUande. Inskriften, vars forstå del år i poetisk 
form, lyder: f)orstain [lit : rai] s a : stain : 
J)ena [eftin] sik : s i a 1 f a n : auk :sun :sin 
hefni:uaR til : enklans : ukr : trenkr : 
farin:uarf):f)a haima :at harmi tauf)r 
kuj) hialbi sialu f) a i m a bruni : auk : 
s 1 o f) i : f) a i r [ristu] stan j)ena 

»Torsten låt resa 
denna sten 
efter sig sjålv 
och son sin Håvner; 
var till England 
den unge kåmpen faren, 
blev sedan hemma 
till sorg dod. 

Gud hjålpe deras sjal. Brune och Slode de ristade 
denna sten.» Denna fård till England kan icke hava 
ågt rum vid Knuts erovring av England, emedan 
runan o, som då betecknade ett nasalt a-ljud, så- 
dant som franska an , en, i denna inskrift betecknar 
o-ljud; — denna Englands fård har dårfor såkert skett 
efter Knuts dod 1035. Efter Knut den store rege- 
rade i England hans soner Harald harfot 1035 — 1040 
och Hardeknut 1040 — 1042 och anglosaxaren Ed- 
vard bekånnaren 1042 — 1066. Under dessa regenter 
forekom ingen krigisk expedition till England. Men 
dårefter foljde den norske konungen Harald hård- 
rådes olyckliga erovringsforsok, som slutade med 
hans nederlag och fall vid Stanford bro 1066. I Ha- 
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raid hårdrådes krigståg, som foretogs snabbt, som 
ett overfall, år det ej sannolikt, att Havner del- 
tagit. Segraren vid Stanford bro, den engelske 
konungen Harald Godvinsson, måste omedelbart tåga 
mot en ny fiende, den normandiske hertigen Vilhelm, 
som fått namnet erovraren, emedan han efter Ha- 
ralds besegrande vid Senlac 1066 underlade sig hela 
England. Denna erovring sågs icke i Danmark med 
blida ogon. Konnng Sven Estridsson rustade i två 
år och sånde så 1069 sin yngre broder Asbjorn med 
en flotta for att fordriva Vilhelm erovraren. Asbjorn 
låt emellertid muta sig av Vilhelm och återvånde 
hem med flottan 1070. Till detta sista danska krigs- 
tåg till England synes Håvners hårfård antagligen 
bora forlåggas. 1070-talet blir alltså tiden for till- 
komsten av denna Bjudby-sten. Genom Asbjorns 
forråderi fick den unge Håvner foga tillfålle att 
utmårka sig. Samma hårfård torde åsyftas på en 
runsten vid Sodertålje, som år rest over två 
soner, om vilka beråttas, att de varit våsterut, och 
vilken sten år ristad av en av de yngre runristame 
Obber. 

Knuts-stenarne tillhor åter den mårkliga runstenen 
vid Grinda, Spelviks sn, Sodermanland, ehuru 
troligen tillkommen senare ån andra sådana. In- 
skriften, som år helt och hållet i versform, lyder 
sålunda: : kriutkarf)r : a i n r i f) i : suniR : 
k i a r f> u : at : f a J) u r : snialan : k u f> u i r : 
uaR:|:uastr:a:aklati:kialti:skifti 
: burkiR : a : sahkslanti : suti : kaula : 
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»Grj utgard, Endride, sonerna, 
gjorde vård åt sin fader den kloke. 
Gudver var våster i England, 
galden skiftade, 
karlars borgar sokte 
i Saxland ute.» 

Denne Gudver nåmnes ock på runstenen vid Berga, 
Sorunda sn, Sodermanland, vars inskrift lyder: 
+ suertikr:nuk + kari : auk :kuj)mutr 
:auk : skari :auk : knutr : raistu :stain 
: f) i n a : a f t i r ; utruk . f a f) u r :sin : is 
fei. i 1 i f) i. : ku{)uis + »Svårting ocb Kare och 
Gudmund och Skåre och Knut reste denna sten 
efter Otrygg, sin fader, som foll i Gudvers hårskara». 
Dår betecknas alltså Gudver som anforare for en 
hårfård, och att denna måste vara den, på vilken 
han hår jade i Saxland (Tyskland), kan slutas av 
namnet Knut på Otryggs yngste son. Namnet be- 
råttas av sagan hava uppkommit i Danmark på 
kejsar Karl den stores tid (768 — 814) på det sått, 
att ett gossebarn i dyrbara klåder med guldmynt 
knutna i ett band omkring huvudet hittats i skogen 
och forts till konung Gorm den bamlose, som kallade 
det Fundinn Knutr (den hittade knuten) och upptog 
det till son och tronarvinge. Fundinn Knutr kallade 
sin son Gorm efter sin fosterfader och denne sin 
åldste son Knut efter sin fader Fundinn Knutr, och 
sin yngre Harald efter sin svårfader, och denne senares 
son Sven kallade sin son Knut efter sin farbroder. 
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Namnet Knut år brukligt blott i denna ått och det 
år efter avlidna medlemmar dårav, som nyfodda 
uppkallas; utom slåktens båres vål namnet blott 
tillfålligt av någon som uppkallats efter någon dess 
medlem. Sålunda torde Otrygg hava uppkallat sin 
yngste son efter sin krigsherre Knut den store, vilken 
då bor vara avliden och inskriften alltså tillkommen 
efter Knut den stores dod 1035, troligen ån senare. 

Samme Gudver år det såkerligen, som nåmnes på 
runstenen vid Nålberga, Svårta sn, Soderman- 
land, med ’ inskriften: uistain : agmunr : 
gufuiR : p a i R : r[ai]s pu.stain:at baulf 
: fapur.sin | j)rutaR p i a k n : »Visten, 
Agmund, Gudver, de reste stenen efter Baulv, sin 
fader, en kraftkarl». Slutet av inskriften torde kunna 
låsas: han mip kriki uarp tu o J)umJ)a, 
det år nåmligen utom han kvistrunor, av delvis 
oviss låsning. Dessa kvistrunor gå från vånster till 
hoger. p u m eller pumpa år troligen namnet på 
den okånda ort, dår Baulv dott, vilken kanske ock 
nåmnes i formen p u på en runsten i O. S t e n b y, 
Ostergotland, (: tsinar . p u[f i] »Stenar foll i p u»). 
Inskriftens slut år då: »han till grekerna kom, dog 
i pumpa» (eller mojligen: »dog i pum dårefter» 
eller »hos dem dårpå»). 

Gudvers bragder utfordes alltså i England och 
norra Tyskland, hans fader Baulv dog dåremot hos 
grekerna, såkerligen som våring, d. v. s. medlem av 
kejsarens livvakt i Konstantinopel. Kejsarens nor- 
diska livvakt var hårens yppersta skara och den 
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enda, som hårskaren fullt kunde lita på, och synner- 
ligen fruktad av kejsarrikets fiender. 

Omnåmnandet av Baulvs våringstjånst giver 
emellertid foga stod for inskriftens datering, emedan 
sådan forekom under storre delen av 900-talet, och 
så sent som 1195 skickade kejsar Alexios Angelos 
såndebud till vart och ett av de tre nordiska landen 
for att vårva 1,000 våringar i varje. 

I den yngre Våstgotalagen finnes ett stadgande, 
som tyder på, huru vanliga dylika Greklandsfårder 
voro ånnu mot slutet av 1200-talet. »Ingen man — 
heter det — må taga arv, medan han sitter i Grek- 
land, och ingen år hans arvinge annat ån den, som 
var det, då han for hemifrån.» 

Det år dårfor endast på grund av språkliga skål, 
som Nålberga-stenen kan hånforas till 1030-talet. 

Efter 1050 bor åter på grund av bruket av runan 

0 for o-l jud runristningen på ett stenblock vid E d 

1 Uppland dateras, som lyder: runa. rista, 
let . rahnualtr xhuar . a . griklanti . 
uas . lisforunki »Runor rista låt Ragnvald, 
som i Grekland var livvaktens hovding». 

Våringar finna vi i tjånsteutovning på två run- 
stenar i T å b y sn, Uppland, vid kyrkan och 
F i 1 1 j a, dår den avlidne såges hava dott a 1 a n k 
b a r J) a . lanti »i longobardernas land» och på 
runstenen vid D j u 1 e f o r s, St. Malms sn, Soder- 
manland, som har inskriften: inka : raisti : 
stain : f) a n s i : at : ula i f . sfn : a[rfi]k : 
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han:austarla:arf>i barJ>i:auk:o: 
lank b a r {) i lanti : anlaf)is : »Inga reste 
denna sten efter Olev, sin arvinge. 

Han osterut * 
med staven plojde 
ocb i longobardemas 
land han åndades». 

Sista meningen år en halvstrof av en konstfull form, 
som återfinnes i den islåndska skaldepoesien och har 
icke blott allitteration, rim, genom att ord i derim- 
mande verserna bor ja på samma eller liknande ljud 
(austarla : a r f> i; lankbarj)a . lanti), 
utan ock helassonans genom samståmmighet mellan 
sjålvljud jamte foljande medljud i ett par ord i 
jamna verser, (arj)i:barf>i;lanti:antaf)is)* 
Longobardemas land år icke Lombardiet i norra 
Italien, utan så kallades ock sodra Italien, som på 
iooo-talet innehades dels av grekiska kejsaren, dels 
av normanderna. 

Runinskrifter, som omnåmna fård till Grekland 
åro rått många. En år redan omtalad, den vid 
Hogby i Ostergotland (sid. 47), som hor till 
de ålderdomliga ristningar, som ovan kallats m- 
stenar. En annan år vida yngre, c. 1070, den vid 
U lun da, Tillinge sn, Uppland, med inskriften: 
kar lit risa st in . f>tina at . mursa . 
f a f) u r . sin . auk . kabi . at . mah . sin 
. ful hfila . far . a fl a pi uti . krikum . 
arfa . sinum »Kar låt resa denna sten efter 
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Horse (felristat: mur sa), sin fader, och Kappe 
efter sin svåger (?). 

Våldigt med gods 
fonfårvade han 
ute i Grekland 
åt arvingen sin». 

Denna inskrift vittnar ju, att huvudsyftet for vå- 
ringarne var att i kejsarens tjånst forvårva ågodelar, 
men får ånnu storre intresse genom att uppgiften be- 
kråftas om samme man i en ryktbar runinskrift i sjålva 
Grekland. Vid hamnen P i r e u s till Atén stod ett 
marmorlejon, som av venetianarne år 1687 som 
krigsbyte fordes till Venedig och uppstålldes vid 
arsenalen. I slutet av 1700-talet upptåckte svenske 
diplomaten Åkerblad, att runor voro ristade på 
lejonets sidor, dock delvis skadade och otydliga. 
Inskriften har 1913 undersokts 1 och tolkats på 
foljande satt: 

»Hoggo de honom 
i hårskarans mitt; 

men i denna hamn hoggo mannen runor efter 
Horse, en bonde god, vid viken. Anbragte svear 
detta på lejonet. Han forfor med klokhet, guld 
vann han på sin fård. 

Kåmpar ristade runor, 

[på rikt sirad slinga] hoggo. 

1 E. Brate, Pireus-lejonets runinskrift i Ant. tidskr. f. 
Sverige 20. 
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De Åskil (m. fl. och To)rlev låto hugga vål, som i 
Rodrsland (Roslagen, sjokusten) bodde. N. N. son 
till N. N. hogg dessa runor.» 

Vågen till grekiska kejsardomet ledde genom Ryss- 
land, dårav svens- 
kar, måhåndadock 
sådana, som redan 
tidigare hade bo- 
satt sig vid Ladoga, 
det ryska riket 
grundlades av bro- 
dema Rorik, Sig- 
njut, Torvard och 
deras folk år 862. 

Rorik nedsatte sig 
i Novgorod, som 
kallades Holmgård 
(i hulmkarj)i) 
eller blott Gårdar 
(karj)um) eller 
Gardarike. Under Bild 12. Pireus-lejonet, Venedig. 
de foljande par 

hundra åren ågde en livlig forbindelse rum mellan 
Sverge och de svenska rikena i Ryssland, och mer ån 
en gång påkallades svensk (varjagisk) hjalp i stridig- 
heter na oster om Ostersjon, sårskilt 942 av furst Igor 
(Ingvar) for ett tåg mot Konstantinopel och av Vla- 
dimir något efter 973. En runinskrift vid Kålvesten 
(V. Stenby) i Ostergotland med kortkvistrunor ly- 
der: stikuR.karf)i kubl £au|aftauint 
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sunu sin . sa fial austr »Stygg (Stig) 
gjorde detta minnesmårke efter Ejvind, sin son; han 
foll osterut», och torde på grund av ålderdomliga 
run- och språkformer hårrora anda från Roriks tid. 

Ånnu livligare synes beroringen med Sverge hava 
blivit under Vladimirs son Jaroslav (1015 — 1054), 
som med varjagisk (svensk) hjalp i strid mot sin 
broder fick herravålde i Ryssland. Jaroslav blev 
1020 formåld med Olov skottkonungs dotter Inge- 
gård, vilket såkerligen ytterligare okade forbindelsen 
mellan rikena, och det år till Jaroslavs tid, som run- 
stenarnes flesta vittnesbord om forbindelsema med 
Holmgård anknyta sig. Så taljer runinskriften på 
E s t a berg i Såtersta sn, Sodermanland: i n k i 

fastr.lithakua stain.eftiR.sihuif) 
. fa^ur.sin.han.fial.i hulmkarf)i. 
s k a i f> a r . uisi mij) . skibara »Ingef ast 
låt hugga stenen efter Sigvid, sin fader. 

Han foll 
i Holmgård, 
skeppshovding 
med skeppsbesåttningen.» 

Det år såkerligen på ett krigståg i Jaroslavs sold, 
som Sigvid och hans mån stupat. Vid S j u s t a d, 
nåra Skokloster i Uppland finnes på ett stenblock 
inskriften: runa . lit kiara.merki at. 

sbialbuf)a . uk . suain . uk . at . antuit 
.uk at raknaR.suni.sin.uk. ekla. 
uk . sirif) . at . sbialbuf>a . bonta . 
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sin an uaR . tauf)r . i hulmkarf)i . i 
olafs . kiriki »Runa låt gora minnesvård efter 
Spjållbode och Sven och efter Andvet och efter 
Ragnar, soner till sig och Ågle (Helge?), och Sigrid 
efter Spjållbode, sin make. Han blev dod i Holm- 
gård i Olovs-vik». Fornordet kri kr betyder »bojning, 
bukt». Det år fyra soner, vars minne modem hedrar, 
men de behova ju ej antagas hava fallit på en gång 
och på samma plats, jfr Hogby-stenen sid. 47. 

Ristningen på en berghåll vid Fagerlot, 
Hamra Skog i Bogstads sn, Sodermanland, over 
Åskil, fortåljer i poetisk form: 

»Han drog i orlig 
i ostervåg, 
innan folkhovdingen 
falla måste.» 

Att intrådet i den ryske storfurstens tjånst for- 
anleddes av samma penninghunger, som drev den 
Horse, till vars minne Ulunda-stenen och Pireus- 
lejonet ristats, visar berghållen vid Veda, Angarns 
sn, Uppland, med inskriften: J)urtsain X k i- 
ar|)i X ftiR irenmunt X sun sin . 
aukaubti f)insa bu auk X aflaj)i Xi 
austr xi kar j)um »Torsten gjorde minnesvård * 
efter Årenmund, sin son, och kopte denna gård och 
forvårvade rikedom osterut i Holmgård». 

I sjålva Ryssland har 1905 en runsten upptåckts, 
som uppenbarligen hårror från dessa svenskarnes 
fårder genom Ryssland till Konstantinopel, nåm- 
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ligen runstenen på on Berezanji Svarta havet, 
nu i museet i Odessa. Runstenen hittades i en grav- 
hog, i vars nårhet den ursprungligen stått, och har 
i en enkel slinga langs kanten runinskriften: k r a n i 
:kerj)i:half :f)isi:iftir:kal:fi:laka: 
sin »Grane gjorde detta grawalv efter Kal, sin 
kamrat». I half, fornsvenska hwalf år u avglomt 
och h svårlåst. T. Arne 1 ifrågasåtter, att stenen 
kan vara den ena av två sidohållar till en stenkista. 
Runstenen har alltså liksom Pireus-lejonet ristats 
over en avliden krigskamrat och hårror från ungefår 
samma tid som dettas ristning, 1070-talet. 

Det var ock under Jaroslavs regering, som Ingvar 
den vittfarnes hårfård intråffade, vilken slutade 
olyckligt. Håndelseforloppet år kånt for oss genom 
en islåndsk saga, men blott dess forra del innehåller 
uppgifter, som bero på historisk tradition, huvud- 
delen år uppdiktad. Att sagan utgår från en verk- 
lig håndelse, intyga dock de talrika runstenar, som 
finnas resta over deltagarne i Ingvars hårfård. Ing- 
vars dod såtter sagan till 1041, och samma årtal upp- 
giva de islåndska annalema. 

Enligt sagan var Yngvar, vilket år den islåndska 
formen av Ingvar, son till Eymund, som var son 
av Åke och en bortrovad dotter till Erik segersåll. 
Eymund var alltså kusin till Olov skottkonung,och 
Yngvar syssling till konung Anund Jakob, med 
vilken han sages varit ungefår jåmnårig. Ingvars 


1 Form annen 1914, s. 47. 


70 


Digitized by knOOQie 



moder, vars namn ej nåmnes, sager sagan hava 
varit en måktig mans dotter. Sagan uppgiver, att 
Ingvar var 25 år gammal, då han avled 1041, han 
skulle alltså varit fodd 1016 och åtta år yngre ån 
Anund. 

Ingvar for enligt sagan med 30 skepp till konung 
Jaroslav i Gardarike, uppeholl sig dar i tre år, men 
fick så lust att få veta, varifrån den mellersta och 
storsta av de tre åar kornmo, som folio osterifrån 
kring Gardarike och begav sig med sina 30 skepp 
å fårde for att utforska denna åns långd. Under 
denna resa upplevde Ingvar och hans folk underbara 
åventyr med jåttar, vidunder och fiender, tills slut- 
ligen en farsot utbrot, vari ock Ingvar dog. 

Håndelserna under Ingvars fård åro diktade men 
sjålva fården har nog ågt rum. Den mellersta, storsta 
alven har ju varit Volga, målet har dock ej varit 
dess kalla utan måste hava varit dess mynning och 
fårdens syfte såkert icke att gora geografiska upp- 
tåckter utan att på vikingavis hemsoka Kaspiska 
havets kuster, sårskilt de delar av dem, som be- 
boddes av muhammedanerna, vilkas område kallas 
Serkland, saracenernas land. 

Ingvars hemort har såkerligen varit trakten av 
Mariefred och Strångnås. I bottenvalvet till ostra 
tornet i Gripsholms slott ligger en runsten 
med foljande hogståmda inskrift: tula : lit : 
raisa :stain : f)insat :sun :sin :haralt 
: b r u {) u r : inkuars : f) a i r :furu rtrikila 
:fiari : at :kuli : auk : a : ustarlar :ni: 
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kafu : tuu : sunar : la : i sark : lan : ti 
»Tola låt resa denna sten efter sin son Harald, broder 
till Ingvar. 

De foro manligen 
f j arran efter guld 
och osterut 
ornen matade, 
dogo soderut 
i Sårkland.» 

Inskriften fordrar på ett par stallen dubbellåsning 
av a och det versifierade slutet uppvisar ett rikligt 
bruk av skiljetecken inuti orden, som vål blott kan 
åsyfta att framkalla intryck av konstfullhet. Halv- 
strofens innehåll måste ju syfta på en hårfård, och 
att denna varit Ing vars, intygas ju genom hans 
namn. Att han haft en broder Harald, som deltagit, 
upplyser ock inskriften, åvensom att Ingvars moder 
hetat Tola, vilket ock var okånt for sagoforfattaren. 

I Strångnås finnas tvenne runstenar, av 
vars inskrifter en stor del år forstord. Den ena år 
rest efter »Emunds soner», som dogo »soderut i Serk- 
land», den andra efter »Emunds son» men namnen 
på dessa soner till Emund åro bortslagna. Når nu 
enligt sagan Ingvars fader hette Eymund, så blir det 
nåstan till visshet, att dessa runinskrifter vid Strång- 
nås gålla Ingvar och hans broder. 

I Sodermanland finnas icke mindre ån 16 runstenar 
over deltagare i Ingvars tåg, de nyssnåmnda inbe- 
råknade, och dårtill komma 6 i Uppland och två i 
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Ostergotland. De sodermanlåndska åro talrikast, vil- 
ket styrker antagandet, att Ingvars hemort varit 
Sodermanland. Två av dem åro samhoriga genom 
att nåmna seglare på samma fartyg. Runstenen vid 
Tystberga kyrka i en f. d. hage har inskriften: 
mus : kia : auk : mani : litu : rasa : ku 
[ml : p a u s i : at :b] ruj)ur :sin : hrupkain. 
auk : fapur sin hulm : stain.|.han 
hafpi ystarlaui : uanit :linki:tuu: 
a : ustarla : mej) : inkuari. »Mus-Gea och 
Manne låto resa dessa kummel efter sin broder Rod- 
ger och sin fader Holmsten. 

Han hade våsterut 
varit lange, 
dogo osterut 
med Ingvar.» 

Då ystarlaui i halvstrofens forstå vers allitte- 
rerar med u a r i t i den andra, måste det borja 
med v-; felristningen år betecknad som sådan genom 
en prick, med vilken u gjorts till y, och råttelse 
gjord genom ui i slutet. Holmsten har alltså del- 
tagit i stridema i England, såkerligen med Knut 
den stpre 1015 — 1017, och sedan slutit sig till Ingvars 
tåg, dår han jåmte sin son omkom. På en runsten 
vid Å r j a såges om den avlidne, »som omkom 
osterut med Ingvar», att han var »skeppskamrat 
med Holmsten», som alltså varit skeppets befål- 
havare och ågare, liksom på en runsten vid Svinn- 
garns kyrka i Uppland såges: {) i a 1 f i X aukx 
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hulmnlauk X litu X raisa X staina 
p isa X ala X at X baka Xsun sin X is 
a ti . a in | Xsir Xskib X auk Xaustr X 
stur J)i X i Xikuars Xlip X ku{) hialbi 
X ot baka X askil X raisti »Tjålve och 
Holmlog låto resa alla dessa stenar efter Banke, 
sin son, som hade ensam skepp for sig och osterut 
styrde i Ingvars hårskara. Gud hjålpe Bankes ande! 
Åskil ristade». 

Det år ju mojligt, att Ingvars flotta kallats till 
Ryssland genom att Jaroslav hade något behov av 
deras hjalp under de tre år, som de vistades dar 
fore fården på Volga och att lockelsen till denna 
f ard var ett medel for Jaroslav att bli fri från dem, 
då deras hjalp ej mera var nodig. Om så vore, var 
Ingvars tåg det sista påkallandet av hjalp från 
Sverge, ty efter Jaroslavs dod 1054 forekom sådant 
ej mera. 

Till detta tidsskede hor en viktig stavningsfor- 
åndring, som pråglar beteckningen i 1000-talets senare 
hålft. Runan o, h, 4, +, som i den urnordiska tiden 
betydde a-ljud men mot slutet dar av ett nasalerat 
sådant, likt franskt an, en, fick betydelsen av 0 och av 
dess omljud 0, och det så plotsligt, att vissa run- 
ristare, t. ex. Balle, i bor jan av sin verksamhet an- 
vånda runan o i betydelsen nasalerat a, under fort- 
såttningen i betydelsen 0, 6 , och att de flesta Ingvar- 
stenarne aga o-runan i betydelsen nasalerat a, men 
en i betydelsen 0, 6 . På grund av denna skiftning 
i betydelsen av runan o hava vi ovan hånfort Bjudby- 
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stenens beråttelse om fård till England till Asmund 
jarls expedition dit 1070, åvensom en av Obber 
ristad runsten vid Sodertålje. 

Då av Ingvars-stename, som bora vara tillkomna 
under åren nårmast efter Ingvars dod 1041, de flesta 
hava runan o i betydelsen nasalerat a men en i be- 
tydelsen 0, 6 , tor denna betydelseåndring av tecknet 
o kunna forlåggas till c. 1050. Dess plotsliga in- 
tråde synes blott, såsom den danske runforskaren 
D. Wimmer 1 foreslagit, kunna forklaras genom på- 
verkan från den anglosaxiska eller fomengelska run- 
raden, som på samma stålle som i den nordiska 
ågde en snarlik runa men med betydelsen 0 och 
namnet os, vilken form den nordiska runans namn 
med betydelsen »asagud» också stundom ågde jåmte 
ås. Stavningsåndringen var en avgjord forbåttring 
av beteckningen, då den gav ett medel att åtskilja 
o och dess omljud från u och dess omljud, som forut 
tecknats lika. Att den omojliggjorde att gora åt- 
skillnad mellan nasalerat och onasalerat a, betydde 
foga, då denna åtskillnad också forut ofta underlåtits. 

Denna stavningsåndring finnes inford i den histo- 
riska runinskriften vid Hovgården på Adelso, 
som lyder: raj)u :runaR ret . lit :rista : 
toliR : bryti : troj) : kunuki : toliR : 
auk : gyla : litu:ris — : J)aun : hion: 
e f t i r : [au] k : imerki | srni : — | hakun: 
baj) : rista: 


1 Die Runenschrift s. 193 ff. 
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»Tyd du runorna! 

Rått låt rista 
Toler fogde 
betrodd av konungen. 

Toler och Gylla låto rista (eller: resa; på den bort- 
flagade stråckan kan bl. a. den avlidnes namn for- 
modas hava stått t. ex. heli at haralt »hållen 
efter Harald»), dessa makar efter och i mårken, med 
runor prydda(P). Hakon bjod rista.» Sammanhanget 
år oklart, emedan så mycket fattas, men inskriften 
av vikt genom att nåmna konung Håkan rode, som 
troligen regerade c. 1066 — 1079. 

Nyss nåmndes ristarnamnet Balle. Det år synner- 
ligen talrika runinskrifter, på vilka ristaren angiver 
sitt namn, och många av dessa ristare hava angivit 
sig som upphovsmån till ganska talrika ranrist- 
ningar, de flesta i Uppland, sålunda Asmund 22, 
Balle 22, Obber 43. Uppenbart år dock på grand 
av åtskilliga runristningars likhet med de namnteck 
nade, att ristarne utfort flera runristningar utan 
att såtta sitt namn på dem, och detta forhållande 
okar mojligheten att sammanstålla grupper av någor- 
lunda samtidiga runristningar. Så kunna dessutom 
till Asmund hånforas 24 anonyma ristningar, Balle 
16, Obber 26. 

Ett exempel på en ristning av Asmund år ranstenen 
vid Å ng e b y, Eunda sn, Uppland, med inskriften rahn- 
fripr . lit risa stain f>ino . aftiR biurn . 
sun paiRa kitilmun taR kup mialbi hons 
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Bild 13. Ångby, L,unda sn Uppland. 

ant auk uf>s mupiR | hon fil auirlanti | 
in osmuntr markapi »Ragnfrid lat resa denna 
sten efter Bjorn, son till henne och Kåttilmund. Gud 
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hjålpe hans ande och Guds moder! Han foll i Virland 
men Asmund ristade». Virland var ostra delen av Est- 
land. Asmund brukar ånnu en enda runa, då den slutar 

ett ord och borjar 
det foljande, vil- 
ket år en ålderdom- 
lighet, (t. ex. au- 
kuj)s for auk 

k u J) s), jfr Rok- 
stenen, s. 27 f., och 
tecknar ofta men 

ej alltid nasalerat a 
med runan. o. 

En runristning av 

Bild 14. Ågersta, I<5t sn, Uppland. Balle a * runinskrif- 

tenvid Ågersta, 
Uppland: ui{)ugsi.lit . raisa . 

. f>insa . iftiR . seref . faj)ur 

koJ)an . han . byki . || . agur- 
hier mn . stanta . stan mipli 
raf)i . tekr . J) a r . runsi . runum 
sum . bali . risti . »Vidhugse låt 
resa denna sten efter Sårev, sin fader god. Han 
bodde i Ågersta. 

Hår skall stånda 
sten mellan gårdar. 

Ristningen tyde, 
den runkunnig år 
i fråga om runor, 
som Balle ristat 
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O bb e r har t. ex. ristat runstenen vid S k å 1 b y, ' 
Hammarby sn, Uppland: biarn X uk . ihul- 
fastr uk X ion X litu kiara . bro . at . 

{) o r s t i n . bro- 
J)ur . sin ybin 
risti runa 
»Bjorn och Igulfast 
och Jon låto gora 
bro efter Torsten, 
sin broder. Obber 
ristade runorna.» 

Redan hos den 
yngste av de nåmn- 
de runristarne Ob- 
ber finnes spår av 
åndrade kyrkliga 
forhållanden ‘ uti 
inskriftens avfatt- 
ning. Enrunstenpå 
Mais ta kyrkogård i Uppland har inskriften: ihar . 
likr . snaybiarn . sun . ansuars . kuj) 
hialbi ant »Hår ligger Snobjårn, son till Ansvar. 
Gud hjålpe anden!», vilken avfattning enligt O. v. 
Friesen 1 påminner om latinska gravskrifter. I Gota- 
land forekommer redan fore noo flerfaldiga liggande 
gravhållar på kyrkogårdar med inskrift langs de raka 
kantema ungefår av samma lydelse som på run- 
stenama i bygden och stenens mittyta fylld av or- 
nament. 

1 Upplands runst. 1907, s. 41, 1913 s. 71. 
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Minnesstename stå ej mera som tidigare på iooo- 
talet vid samfårdsleder eller gravhogar ute i bygden 
utan i kyrkor eller på kyrkogårdar, vartill i vissa 
trakter borjan gores redan på iooo-talet, t. ex. vid 
Bogesund, O. Ryds sn, Uppland: : ku ni . 

auk . asa . litu . raisa . stain . J)ina . 
( auk . hu.alf . iftiR . akn sun isin|an 
u ar^irTaTu^ r .i akruauk i r krafin i kfr- 
kiu . karpi . fastulfR . risti . runaR 
. | k u i n raisti stain hali {) i s a »Gunne 
och Asa låto resa denna sten och gora valv efter 
Åke (?), sin son. Han blev dod på Ekero och år 
begraven i kyrkogården. Fastulv ristade runorna. 
Gunne reste denna stenhåll.» Det »valv» som hår 
omtalas år en valvformig gravkista, jfr sid. 70 om 
Berezanj och sid. 88 S. Ving. 

Begravningen i kyrkogård, varom dessa inskrifter 
vittna, år ju ett bevis på de kristnas sammanslut- 
ning till socknar, varmed stiftsbildningen gickhand 
i hand. Strax efter 1000-talets slut uppråknar en 
nyss i Florens funnen forteckning från c. 1120 for 
j Sverge stiften Scara, Liunga Kaupinga (Einkoping), 
; Tuna (Åskilstuna), Strigin (Strångnås), Sigituna 
, (Sigtuna), Arosa (Våsterås) 1 , vilka vål ock stå i rått 
> god ordning efter tillkomsten; Eunds stift horde till 
Danmark och var tillkommet c. 1060. Forteckningen 
år av intresse, dels emedan den visar, att biskops- 
, såtet då var i Sigtuna, icke i Uppsala, dår en biskop 

1 Den helige Åskils biskopsdome, s. 13 ff., i Ant. tidskr. 
for Sverge 22. 
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nåmnes 1141 (i Gamla Uppsala), dels genom att nåmna 
ett sedermera forsvunnet stift Tuna, vars biskopssåte 
efter den helige Åskils dår c. 1080 timade dod fick 
namnet Åskilstuna och dit kristendomen utbrett sig 
från Våstergotland genom den helige Åskils mission. 

Sannolikt fore Åskils d5d åro åtskilliga run- 
minnesmårken tillkomna i denna trakt och sårskilt 
kyrklig prågel har en vid Åskilstuna funnen 
gravkista, som återstållts av S. Iyindqvist 1 och nu 
finnes i Statens hist. museum med en inskrift, varav 
blott slutet år i behåll: k u [f) + hialbi] + ant 
+ hans [+ auk +] k [uj)s + mo{)ir + a] uk + 
{)[ — ]+sum+kiara+litu+|tofi+ ( 
r is ti + runaR + a + nesbiurn +hiok| 
+ s t a [ina +] »Gud hjålpe hans ande och Guds j 
moder och deras, som låto gora vården. Tove ristade 
runor på och Nåsbjom hogg stenarne.» 

Åskils dod c. 1080 var en foljd av den ovilja hos 
hedningarna, som konung Inge den aldres alltfor 
våldsamma forsok att kristna medforde, han for 
drevs från tinget i Uppsala och hans svåger Blot-Sven 
togs till konung, som forut kristen lovade uppehålla 
bloten eller of f ren till hednagudame. Då Blot-Sven 
kom till Strångnås for att blota på den hedniska 
offerplatsen, skyndade Åskil dit for att hindra offer 
men blev av hedningarna ihjålslagen, varpå kroppen 
begrovs i Åskilstuna. Efter tre år overfolls och 
dodades Blot-Sven av Inge, och dårmed var kristen- 

1 Den helige Eskils biskopsdome, s. 13 ff., i Ant. tidskr. 
for Sverige 22. 
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domens seger avgjord, om ock mycken hedendom 
fanns kvar i vissa landsdelar. 

Måhånda finnes ock på en runsten Blot-Sven om- 
talad. Den islåndska Hervararsagan uppger, att 
konung Inge åktade den kvinna, som hette Mår, 
vilket ord år den forna nominativformen av ordet 
mo, som år ackusativ, och hennes broder hette Sven, 

, som senare kallades Blot-Sven av sitt offrande. 

! Kvinnonamnet Mår år blott kånt som namn på 
I Blot-Svens syster. Nu finnes vid N o r s t a, Ba- 
| lingsta sn, Uppland, en runsten, vars inskrift lyder 
sålunda: [sihikpurn . u] — risa . sti n] uk 
J bru.kera at aterf : sun : uk : at mai: 
tutor : sin . eJ)orn:uk . suin . uk . u 
i k J) u ... . sikb f < f — ||si j>Sigf)om och — 
(låto) resa sten och gora bro efter Adårv, sin son, och 
Mo, sin dotter, Etom och Sven och Vigtom (och) 
Sigbiorn (efter) sma (syskon)». Runorna inom [] 
åro efter Bautil, utom efter O. v. Friesen år 1904. 
Forekomsten av det annars okånda namnet Mo på 
samma sten som en hennes broder Sven i en ristning, 
som kan dateras från 1070-talet, lågger tanken nåra, 
att fråga år om drottning Mår (Mo) och Blot-Sven. 

Runornas antal hade redan vid 800-talets borjan 
blivit inskrånkt till 16, om ock en och annan ånnu 
icke antagit sin slutliga form, sårskilt drojde runan m 
att stadga sig. Sedan detta i borjan av 1000-talet om- 
sider skett, skulle alltså runraden fått f olj ande utseende : 

f u j)or k :hnias:tbml r 
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Denna runrad led emellertid av den olågenheten, 
att synnerligen många av dess tecken betecknade 
mera ån ett ljud, sålunda t. ex. u, u, ø, v och deras 
omljud y, 6 , o nasalerat a såsom franskt an, en och 
dess omljud nasalerat å, k k och g , i i , e, å, a a och 
å, t t och d. Å andra sidan skilde runraden genom 
r och r två r-ljud, som sedan sammanfallit, och 
hade ett tecken o t ($, ♦) lor nasalerat a och ett annat 
a + for onasalerat a . Ovan år omtalat huru o over- 
gick att betyda o , 6 . 

Det drojde emellertid icke lange, forrån man 
bor jade skapa nya tecken for somliga av de saknade, 
och nyskapningen skedde vanligen genom att marka 
de aldre runorna med en punkt. Redan medan m 
hade formen f , upptråder uti inskriftema runan f e, 
for att uttrycka e- och å-ljud, och senare tillkomma 
P\ y som beteckning for y , 6 och Y g for g-ljud, som 
ock ibland tecknas med # h. I en och annan in- 
skrift forekommer r som ersåttning for i. Smårre 
ljudskiftningar, som finnas i fomsvenskan men nu 
ha upphort, låmnar jag hår å sido, vill blott påpeka, 
att runan p alltjåmt betecknade samma ljud som 
engelska th. 

Av vissa runor forekommo våxlande former. Runan 
o N fick ofta formen och av kortkvistrunorna 
upptogos kortkvistrunorna for n, a, s, t (se sid. 26) och 
anvåndes som en kraftbesparing i många inskrifter; 
d. år dårvid stupad, d. v. s. upp- och nedvånd. 

Ovriga kortkvistrunor anvåndas dåremot icke 
under 1000-talet. Dock utgor kanske inskriften på 
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ringen i F o r s a kyrka i Hålsingland ett undantag, 
vilken lyder: \ uksa tuiskilan auk aura 
t u o s t^a f at fursta laki uksa tuo auk 
aura fiura t a r u laki \ in at J) r i J) i a 
laki uksa fiura uk aura ta staf - auk 
alt aiku i uarR if an hafsk aki rit 
furin| |suaf> lirpiR aku liupriti sua 
uas int fur auk halkat|in paR kir|>u 
sikp ita anunr o tarstaj)um • auk 
ufakR o hiurtstapum : in uibiurn f a- 
p i : »En tvegill (c. 4 år gammal) oxe och två ore 
till biskopen for forstå hugget, två oxar och fyra 
ore for andra hugget samt for tredje hugget fyra 
oxar och åtta ore till biskopen, och om han beter 
sig vårre, age (biskopen) stådse hela (hans) egen- 
dom såsom bot hårfor; vilket tillkommer pråster- 
skapet enligt landslag, såsom tillforene blev till- 
kånnagivet och hogtidligen stadfåstat. Men desse 
gåvo besked om boten: Anund på Tåsta och Ofeg 
på Hjorsta, men Vibjom ristade (inskriften)». Enligt 
denna tolkning av E. Wadstein 1 utgor inskriften en 
uppgift om lagstadgade boter for kyrkofridsbrott, 
men dårigenom blir tvivelaktigt, om inskriften kan 
hava tillkommit redan på 1000-talet och ån mera, 
om redan c. 1050, som bruket av o i betydelsen 
nasalerat a synes fordra. Kristendomen forkunnades 
i Hålsingland forst av Steinfinn, som var utsånd av 
årkebiskop Adalbert av Bremen (1045 — 1072). Man 

1 Runinskriften på Forsaringen i Skrifter utg. av K. 
Humanist. Vetenskaps-Samf. i Uppsala VI, 3. 
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har dårfor antagit inskriften hårrora från 1100- 
talet, till och med från dess senare del. Bruket av o 
for nasalerat a och vissa ålderdomliga språkformer 
hava då forklarats som fornhårmning eller som 
egendomligheter for skrivbruket och språket i Hålsing- 
land, vilken forklaring aven synes tvivelaktig. 

Kortkvistrunorna på Forsa-ringen hava våsent- 
ligen samma form som på Rok-stenen men med 
kilformiga kvistar. Från kortkvistrunorna, som ju 
åro en arbetsbesparande forenkling av runraden med 
16 runor, utgå enligt S. Bugge 1 de stavlosa runorna, 
genom vilka forenklingen drivits ån långre. Då 
varje runa utgjordes av ett lodrått streck, som kallas 
stav och vissa bistavar eller kånnestreck, utelåm- 
nade man staven, enår biståvame voro nog att 
angiva, vilken runa som åsyftades. Några smårre 
åndringar foretogos likvisst dessutom vid de stav- 
losa runornas bildning. Stavlosa runor voro forr 
blott kånda från fem runstenar i norra Hålsingland, 
varfor de ock kallats hålsingnmor, och blandade med 
vanliga runor på runstenar i Medelpad och tolkades 
forst 1675 av Magnus Celsius. Sedermera har upp- 1 
tåckts, att ock i Sodermanland delar av runinskrifter • 
åro ristade med stavlosa runor. 1 



f u po r k : h n i as :tbmlR 
Stavlosa runor. 


1 Rune-Indskriften paa Ringen i Forsa Kirke, s. 36 ff. 
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IV. Runinskvifter från 1100 — 
1400 talen 


D e foråndringar i runinskrifternas skaplynne, som 
intråda med noo-talet, hava lika vål som de i 
bor jan av iooo-talet sammanhang med kristendomen. 
Den nya låran kan visserligen då ånnu ej anses ena- 
rådande, ty ånnu 1123 foretog norske konungen Sigurd 
Jorsalafare ett korståg till Småland »for att kristna 
folket, emedan inbyggårne dår i landet icke hollo 
på den kristna tron, ehuru dock några annammat 
dopet», och ånnu omkring 1130 kaJlade sveame 
Magnus Nilsson helgerånare, dårfor att han plundrat 
ett Torstempel. I avlågsnare trakter holl sig heden- 
domen ån långre, i ett c. 1190 skrivet brev talar 
årkebiskopen om de nyomvånda i Hålsingland och 
åven i Dalarne tyckes hedendomen delvis hava 
funnits kvar, då konung Sverrer tågade genom landet 
1178. 1 Forst mot 1200 var alltså kristendomen 
nåstan allmånt genomford. 

Monstringen av 1000-talets runristningar visade, 
att åtminstone runstenars resande foretogs nåstan 
endast av de kristna; hedningamas samtida run- 
ristning på tråkavlar o. d. åga vi ej i behåll. Åven 

1 H. Schuck, Sv. folkets hist. I, s. 356. 
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på noo — 1400-talen åro gravskrif terna overvågande 
och nu låmpade efter kyrkliga synpunkter. 

Åven sjålva runraden visar så till vida kyrklig 
påverkan, att den så småningom okas till samma 
antal runor, som det latinska alfabetet har bok- 
staver, och dårefter kan man tala om ett runalfabet. 

Runradens ombildning till runalfabet skedde ge- 
nom foljande åtgårder. Liksom redan forut e skilts 
från i, och g från k genom en punkt, så åtskildes nu 
genom samma medel d från t, p från b. På grund 
av dessa punkter brukar alfabetet kallas s t u n g n a 
runor. Kortkvistrunorna (se sid. 83, 26) for a, n, t blevo 
ensamt gallande, och kortkvistformer av s med en 
punkt eller ett streck nedtill for c och z. Åt den 
16-teckniga runradens a-runa gavs dåremot bety- 
delsen a, som hår betecknas med æ. Som motsva- 
righet dårtill bibeholls o-runan men omvånd till i , for 
betydelsen 0, men biformen + fick betydelsen 6 . 
I overensståmmelse med begynnelseljudet i rune- 
namnet yr fick runan r, som forr betecknat ett r-ljud, 
nu betydelsen y, som dock åven betecknades med 
den stungna u-runan. Ovriga runor bibehollos, en 
del smårre åndringar utelåmnas hår. 

Det stungna runalfabetet har alltså foljande 
utseende: 

-i bh m 1 rrYM 

ab def ghi klmno 
p r s tthu y zæ 6 
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Under noo-talet forekommo i Gotaland i flera fall 
sådana vålvda gravkistor, som redan på iooo-talet 
omtalades uti inskriften vid Bogesund i Upp- 
land under namnet h u a 1 f »valv», t. ex. i S. Ving 
med inskriften: botildær : læt : gæra : 

h u a[l] f : £> æ n n a : ifir : suen : dyrmoson 
: haraldær : stenmæstari : g æ r J) i : 








»Botild lat gora detta 
Harald stenmåstare g 
hallens motsatta sned 
staver så återgives: B 
HVAUF : DENNA : I! 
AVE MARIA . GRA" 
De olika slagen av 
kalkhållar, bor ja ju tid 
domen tidigare vann 
skilliea tillhora dar i 






funnits, som nu forvaras i Statens hist. museum och 
har form av en liten kyrka under sadeltak med en 
utbyggd apsis vid ena kortåndan. Grawården år 
ingen kista utan alltigenom sten, avsedd att stå på 
graven som minnesvård. N. Lithberg 1 har uppvisat, 
att det forna namnet på en sådan vård varit »stupa», 
och meddelar, att av ålder en grawård av trå med 
dylik form och detta namn funnits å den heliga Staf- 
fans grav på Norrala kyrkogård i Hålsingland. 
Efter takåsen på Botkyrka-stupan loper på båda 
sidor foljande runinskrift: karl + k a r J) i . stin 
+ i f t i r + biorn + franta + sen + suens 
+ sun + ak + [ban]kfrij)[a +] i haim- 
arbu +[sti]ubu + hans + har + 1 i k r 
+ han + unti + stene + J) e i m e + bank- 
f r i |) i at + kæra + tupan (?) u i n sin »Karl 
gjorde stenen efter Bjorn, sin frånde, son till Sven 
och Bånkfrid i Hammarby, hans styvmoder. Hår 
ligger han under denna sten, att for Bånkfrid klaga 
over sin dode vån.» Sista satsens mening år ju, att 
Karl genom minnesvården for sin styvmoder betygar 
sin sorg over sin vån, hennes son Bjoms dod. Ut- 
efter stupans takfåste loper en inskrift med latinska 
bokståver: QI . LEGET . ET . NESCIT . VIR 
. NOBILIS . HIC . REQIESCIT . SIT . MVNDUS 
. SORDE BIORN . DICTU XPE PRECOR TE 
»Den som kommer att låsa och icke vet det, en ådel 
man vilar hår. Må Bjorn vara ren från (syndens) 


1 Fornvånnen 1915, s. 156. 
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smuts! Såg det du, Kristus, jag beder dig.» På 
Botkyrka-stupan år stunget d ej infort. 

Den Bjorn, åt vilken grawården år ågnad, år 
troligen den samme, som i Botvidslegenden nåmnes 
som broder till den helige Botvid, efter vilken Bot- 
kyrka (fornsvenska Botwidakyrkia) år uppkallad. 
Sedan Botvid dodats av en vendisk trål på Rågo 
i Nykopings skårgård, fordes hans lik till Såby i 
Salems sn, 1 och då dår flera underverk skedde vid 
hans grav, uppbyggde Bjom på deras fådemegård 
en tråkyrka, som 1129 invigdes av biskop Henrik 
i Uppsala och Gerder i Strångnås till Guds och S:t 
Botvids åra, och ditforde S:t Botvids kvarlevor. 
Tråkyrkan ersattes snart av en stenkyrka, som 1176 
invigdes av Uppsala forste årkebiskop Stefan och 
biskop Viljålm i Strångnås. Botkyrka pråstgård 
heter ån i dag Hammarby. Fadem till den helige 
Botvid och Bjom har alltså hetat Sven och modem 
Bånkfrid, som efter Svens dod gift om sig med en 
onåmnd man, som forut hade sonen Karl och sjålv 
var dod, då vården uppsattes. Det har såkert varit 
en synnerligen fomåmlig slåkt, vars anseende ån 
mer steg genom Botvids helighet och antydes genom 
den praktfulla grawården. 

Botkyrka-stupan kvinna vi alltså blott genom en 
alltid något osåker slutsats datera till c. 1030, då 
kristendomen stadgats. Andra runinskrifter finnas, 
som sjålva angiva tiden for sin tillkomst. S a 1 e b y 

1 A. Iyindhagen, Nord. tidskr. for bok- och bibl. vasen 
1922, s. 81. 
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kyrkklocka i Våstergotland har inskriften: a : 

iaik : uar: gør : £ a ;uar : £>ushundra|):tu 
hundra|) : tiuhu : uintr : ok: atta : fra : 
by r t ): g us:a + g +l + a + | : 'aue*maria 
• gracia - plena 
j | |dionisius 
j sif) • benedik- 
tusj^ »Då jag 
gjordes, då var det 
1228 vintrar från 
Guds fodelse . a . 
g . 1 . a + Var hål- 
sad, Maria, full av 
nåd ! Dionysius vare 
vålsignad!» Dehem- 
lighetsfulla bokstå- 
verna mellan den 
svenska och latin- 
ska delen av in- 
skriften utgora be- 
gynnelsebokståver 
av den hebreiska 
satsen: atta gibbor Bild I? Saleby kyrkklocka, 
leolam adonai »Du Våstergotland. 

år stark i evighet, 

Herre!», och ansågos såkert ansenligt stårka kyrk- 
klockans skyddande kraft mot onda makter. Ave 
Maria år ångelns hålsning till jungfru Maria vid 
bebådelsen, Dionysius ett helgon. I denna inskrift 
år det stungna runalfabetet fullt genomfort, åven 
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A i bety deisen y. 1238 år kyrkklockan i Burseryd 
i Småland daterad, som har helt och hållet latinsk 
inskrift. 

På omvågar daterade åro mojligen ett par run- 
inskrifter i Våstmanland. På ett dorrjåm å en gam- 
mal kyrkdorr i B j 6 r k s t a, efter omamentiken 
att doma från 1300-talet, står mninskriften: g u f) 
sine ij)ær mæstær ru J)inger ok 
:bo fris: o alfa »Gud vålsigne eder, master 
Roding och Bo frisen, o och alfa». Avslutningen år 
håmtad från Joh. Uppenb. 1:8: »Jag år A och O, 
begynnelsen och åndan, såger Herren Gud, som år 
och som var och som kommer, den allsvåldige.» 
Med A bor jar och med O slutar det grekiska alfa- 
betet. Roding år ett tyskt namn, Bo nordiskt men 
tillnamnet »frisen» tyder på Tyskland, måhånda voro 
de båda från Frisland och verksamma vid kyrko- 
byggnaden i Bjorksta. Bo frisen finnes sannolikt 
forbunden med ett par andra kyrkobyggnader. I 
B a a r s e på Sjålland i Danmark finnes en dopfunt 
av granit med dels latinsk inskrift: + Bondo Friso 
me fecit. Esgervs røth me fecit fieri »Bondo frisen 
gjorde mig, Asger rod låt mig goras», dels gyllen- 
talen i runor (se sid. 95). I S. Råda kyrka i Vårm- 
land finnas kormålningar med årtalet 1323 och bilden 
av biskop Peter i Skara stift, dit Vårmland då horde, 
och framfor biskopen två mån, mot vilka biskopen 
vålsignande stråcker sin hand, jåmte inskriften: 
Aslone et Bondone actu »Genom verksamhet av 
Asle och Bonde». Asle, vars namn år fomsvenskt, 
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har vål då timrat kyrkan av liggande stockar, Bonde 
utfort kormålningama, och det ligger nåra att i 
honom formoda samma Bondo frisen, som utfort 
den danska dopfunten, och den kyrkliga konstnår 
i Bjorksta, vars namn dar med forkortning tecknas 
bo • f r i s : Från S e v a 1 1 a finnes i Våsterås 
museum en handkvam med gyllentalsraden i runor, 
som liksom den på Baarse-funten kanske hårror 
från Bonde frisen. Omkring 1300 talades frisiska efter 
havskusten med vissa avbrott från Zuiderzee anda 
in i norra Slesvig, och på det senare området forekom 
naturligtvis beroring med danskame, varfor det icke 
vore underligt, om en f ris understundom kommit att få 
ett danskt namn. Om Bonde f ris gjort ristningen, har 
han alltså aven over sig sj ålv nedkallat Guds vålsignelse. 

Daterade runinskrifter mota framfor allt på Gott- 
land, som visserligen åger tre umordiska runin- 
skrifter, tre med kortkvistrunor och några få från 
1000-talet, men vars flesta nminskrifter torde till- 
hora 1300- och 1400-talen, alltså en tid, då run- 
skriften i det ovriga Sverge i det nårmaste vikit 
for de latinska bokståvema. Den ålsta daterade 
runstenen på Gottland år den vid Vallstena, 
vars årtal i en latinsk inskrift med munkstil på 
kanten av stenen angives vara 1326. 

En daterad runinskrift, som nåmner en historisk 
tilldragelse, år en gravsten vid Lye: + J) i n n a . 
sten : lit . husfru . rupui : gera . yfir 
sin . bonda . iakob . i . managardum 
. sum . skutin . uar() . ihel . mi|) . en . 
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byrsu . sten . af uisborh . J) a . en . 
kunuung . erik . uar . bi . stallap . f) a 
. £ i . for . nemda . slot . en . J) a . uar 
. lif)it.af.guz.byrf) . fiurtan.hu n- 
t r a £> . ar . ok . ainu . ari . minna . f) e n 
.fem . t i g i . ar . bipium . |)et .et .guf) 
. n a £ i . hanz . sial . ok . alum . kris- 
num . sialum . amen »Denna sten låt husfru 
Rudvi gora over sin make Jakob i Mannagårdarne, 
som blev sk juten ihjål med en kanonkula ifrån 
Visborg, då når konung Erik var belågrad på det 
nåmnda slottet. Men då var lidet från Guds fodelse 
1400 år och ett år mindre ån 50 år. Bed j om det, att 
Gud nåde hans sjål och alla kristna sjålar. Amen!» 
Denna inskrift uppvisar en stor mångd samstava 
runor, d. v. s. två runors bistavar forenade på en 
stav. Hår forekommer ock den egendomliga gott- 
låndska s-runan med ena staven av ovriga runors hojd. 
Inskriften skildrar alltså den svenskames belågring 
av konung Erik XIII av Pommem 1449, vilken slots 
med konungens hemliga flykt på danska fartyg, var- 
efter han begav sig till Pommem, dår han dog 1459. 

Om samma år 1449 utlåter sig en annan runsten 
vid bye på foljande sått: + iakaupR . i . 
litlaronum . han . lit . giara . f)inna 
. stain . uvir . fa|)ur . sin . olaf . ok . 
broyJ)r . sina . liknui|) . ok . simon . 
b i £ i m . fir f) a i m . ok . allum . krisnum 
. sialum . ok . £>a . uar . 1 i J> i t af . kuz 
. byrp . fiurtan . huntraj) . ar ok . 
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ainu . ari . minna . pen . V . tihi . ar . 
ok.i.f)i ari.primaf)i.k.ok.r.sunu- 
dahr i tt r a f) u » J akob i Lilla Rone (gård 
i Lye sn), han låt gora denna sten over sin fader 
Olov och sina broder Liknvid och Simon. Bedjom 
for dem och alla kristna sjålar, och då var lidet från 
Guds fodelse 1400 år och ett år mindre ån 50 år 
och på det året var K primstav (gyllental), och R 
sondagsbokstav i tolfte raden». Runan v år ett 
stunget f, romerska siffran V år ett v i munkstil. 

Inskriftens slut angiver forst årtalet 1449 på 
samma sått som den nyssnåmnda runinskriften men 
tillågger dårpå en uppgift om årets gyllental och 
sondagsbokstav, som var hogst viktig for ett rått 
iakttagande av de kyrkliga festema. Antagligen var 
det på kyrkomotet i Nicæa 325, som det beslots, att 
påsk skulle firas på sondagen efter den s. k. påsk- 
fullmånen, d. v. s. den fullmåne, som intråffar på 
vårdagjåmningen, 21 mars, eller nårmast dårefter; 
påsken kan sålunda olika år våxla mellan 35 dagar: 
22 mars — 25 april. Fullmånen intråffar 13 dagar 
efter nymånen, som år forstå gången, som mån- 
skåran visar sig i skymningen, och gyllentalet 
eller primen utmårker den dag i månaden, på 
vilken nytåndningen intråder, efter vilken det alltså 
år fullmåne om 13 dagar. Denna nymåne kan alltså 
sokas tidigast 8 mars, 13 dagar fore 21 mars. Efter 
forloppet av 19 år antogos månskiftena återkomma 
på samma dagar. Denna 19-årsperiod kallas mån- 
c y k e 1 n och betecknas i latinsk skrift med talen 
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I — XIX men i runor med de 16 runorna f u p o r k : 
hnias : t b 1 m r tillokade med 3 nyuppfunna: 
■h arlaug, ♦ tvimadr, belgthorn. Genom inverkan 
av latinska alfabetet har gyUentalsraden ordnings- 
foljden 1 m i stållet for den forut brukliga ord- 
ningen m 1, och så år ock fallet i andra yngre run- 
rader. Att 1449 k var primstav, motsvarande 
latinska VI, och stod vid 28 mars, visade alltså 
nymåne på denna dag under år 1449, fullmånen 
dårtill intråffade 13 dagar dårefter, d. v. s. 10 april, 
och forstå sondagen dårpå skulle alltså vara påskdag. 

Det gållde då att få veta, vilken veckodag 10 
april u, lat. B voré och vilket datum forstå sondagen 
dårefter hade. I kalendern betecknades årets dagar 
med de sju bokståverna ABCDEFG eller runorna 
fu|)orkh i fortlopande foljd, och emedan da- 
garnes antal 365 ej kan jåmnt delas med 7 utan en 
dag blir over, så kom kalendern att bor ja och sluta 
med samma bokstav A eller runa f, varfor varje 
datum under ett foljande år faller på en veckodag 
senare ån under det foregående och foljaktligen 
forstå sondagen under ett foljande år inf aller ett 
datum tidigaré ån det foregående. Den bokstav 
eller runa i kalendern, på vilken den forstå sondagen 
infoll, kallas sondagsbokstav, och sondags- 
bokståvema våxlade år for år i foljden GFEDCBA 
som eller runorna hk r o p u f , ty under skottår blevo 
sondagsbokståvema två, en fore och en efter skott- 
dagen. Efter en serie av 28 år återkomma data på 
samma veckodagar och denna serie kallas solcykeln. 
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1449 var x > motsvarande latinska E, sondags- 
bokstav, forstå sondagen efter fullmånedagen P\ u, 
latinska B io april, var alltså R r, latinska E 13 
april, som ock befinnes hava varit det årets påskdag. 

Då efter slutet av solcykelns 28 år data åter- 
komma på samma veckodag och efter måncykelns 
19 år nymåne intråffade på samma datum, vann 
man genom att multiplicera 28 X 19 = 532 år, eu 
tidrymd, efter vars forlopp veckodagar och mån- 
faser kornmo i samma forhållande till varandra och 
till månadsdata som vid utgångspunkten. Denna 
tidrymd av 532 år kallades påskcykeln och 
en tabell* over foljden av gyllental och sondags- 
bokståver inom en sådan kallas påsktavla och 
har flera gånger uppgjorts under den kristna tiden, 
den forstå av munken Dionysius exiguus (den lille) 
i Rom med bor jan år 532, vilken år 725 fortsattes 
till 1063 av den ryktbare engelska munken Beda 
venerabilis f 735. Det år en påsktavla for de 532 
åren 1140 — 1671, som begagnats av Eye-stenens 
ristare, ty i dess tolfte rad, som omfattar solcykeln 
de 28 åren 1448 — 1475 befinner sig år 1449 nåst 
overst med uppgift att k år gyllental och r sondags- 
bokstav. 

I Eye-inskrif terna var året 1449 utsatt, varjåmte 
i den senare upplysning gavs om dess gyllental och 
sondagsbokstav. Ofta få dessa ensamma tjåna till 
att beteckna året, t. ex. i runinskriften i Heide 
kyrkogolv: | kirkian : bran : a : belepes : 
byrd : lauga : dahe : ta :uar :h :sunnu : 
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Bild 16. Påsktavla ur Liljegrens Runlåra. 
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tahr : ok : s : prim : i : tretando : r a J) o 
»Kyrkan brann på bildens fodelsedag lordagen. Då 
var h sondagsbokstav och s prim i trettonde raden.» 
I trettonde raden, de 28 åren 1476 — 1503, år det 
blott 1492 som har gyllentalet s men detta år har 
sondagsbokståvema f h, latinska AG, av vilka 
h anvåndes efter skottdagen, då branden alltså 
måste hava timat. Då under år 1492 jungfru Marias 
fodelsedag 8 sept. infoll på en lordag, år såkert 
denna dag åsyftad och bilden alltså en Maria-bild, 
som till och med synes ånnu finnas i behåll. 

Den påsktavla, vars rader runinskriftema från 
Dye och Hejde åberopa, finnes i den f o r n g u t- 
niska runkalendern av 1328, som nu 
år forlorad men finnes tryckt av den danske run- 
forskaren O. Worm i Fasti danici år 1626. Fangst 
till vånster stå dagrunorna f u J) o r k h, uppifrån 
nedåt i foljd upprepade, till hoger vid somliga dagar 
gyllental, det forstå 3 J) vid 1 jan., gyllentalet 1 f 
vid 23 jan., till hoger dårom stå vid de f lesta dagar 
helgonnamn, som angiva, att dagen år helgonets 
dodsdag och minneshogtid, åvensom en del andra 
kalendariska notiser; de anmårkningsvårdaste fram- 
hållas med rod stil. 

I det nårmaste samma innehåll och åndamål hava 
runstavarne, 1 som bora hava funnits långt 
fore katolska tidens slut, emedan redan då ett fler- 

1 B. Bråte, Nordens aldre tidråkning s. 12 ff ; A. landhagen, 
Om Calendaria perpetua s. 11 i Arkiv for mat., astronomi' 
och fysik VII, nr 23, 1912. 
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tal av de provinsiella varianterna måste hava ut- 
bildat sig. .Få av den tidens runstavar finnas dock 
i behåll, de ålsta runstavame på danska national- 
museet åro mårkta 1437 och 1457 och i Statens 
hist. museum i Stockholm finnas inga med årtal 
fore reformationen. Den fomgutniska runkalendern 
visar emellertid, att den julianska kalendem redan 
1328 overforts till runor och dårfor vål kan tånkas 
aven anbragt på runstavar redan då. Något som 
talar for runstavamas tidiga uppkomst, år, att det 
stungna runalfabetet alis icke finnes på dem; de ha 
foljaktligen uppkommit i en tid, då detta alfabet 
ånnu icke hade fullt utbildat sig. Det år mojligt, 
att den kyrkliga kalendem i Norden ordnades av 
påvliga legaten Nikolaus av Albano, som 1152 be- 
sokte forst Norge, sedan Sverge, och for denna tid- 
punkt talar ock, att påsktavlan bor jar så kort fore 
den som 1140, vilket var ett låmpligt begynnelseår 
for en 532-årig påskcykel genom gyllentalet 1 och 
en del andra sammantråffanden. 

Runstavame åro emellertid icke de enda ristade 
framstållningama av julianska kalendem med gyllen- 
tal, sådana finnas ock med andra tecken ristade i trå, 
sten, metall, ben o. s. v. vanligen på en stav eller 
kåpp, stundom ock i form av skivor eller på bohags- 
ting m. m. Då ett gyllental i fomspråket kallas 
prim, kallas alla dylika kalenderstavar for prim- 
stav ar, stundom ock rimstavar av fornordet rim 
»råkning»; oegentligt brukas benåmningen åven om 
sådana utan gyllental. Runstav år åter det slag av 
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primstavar, vars tidskiftestecken utgjordes av runor; 
primstav eller rimstav kan alltså alltid brukas for 
runstav men icke alltid tvårtom. 

Runstaven år enligt vad N. Iyithberg 1 uppvisat, 
en rent svensk foreteelse, ehuru den nu utom i sven- 
ska samlingar finnes i ett stort antal utlåndska. 
Huvudparten tillhor 1500- och 1600-talen. Men 
icke ens i hela Sverge hava runstavar tillverkats, 
deras utbredningsområde innefattar Svealand, Norr- 
land, Dalsland, Ostergotland, Kalmar lån, Gottland 
och utom Sverge ostra Norge och svenska lapp- 
marken, Finland och de svenskspråkiga oarna vid 
Estlands kust samt Gammal Svenskby i Sydryss- 
land. I andra landsdelar brukades alltså primstavar 
med andra tecken ån runor. De olika ortemas run- 
stavar uppvisa vissa inbordes olikheter. Så fore- 
kommer 25/6 David blott på dalastavar, 24/1 Erik 
den heliges translation blott på upplandsstavar, 
Anna-dagen 15/12 blott på finska stavar, på svenska 
dåremot 9/12, Åskil 11/6 på sodermanlåndska run- 
stavar, på andra 12/6; dala-stavarna hava gyllen- 
talet III J) på 2/1, så gott som alla andra på 1/1. 

En fullståndig runstav består av tre rader: den 
mellersta innehåller dagrunoma, over den stå 
gyllentalsrunoma och under den sinnebildliga tecken 
for att antyda helgema; sålunda antyder t. ex. ett 
svård over 25/1 aposteln Paulus, som avråttades 
med svård, ett blåshom 3/2 helgonet Blasius hogtid, 
vars namn man satte i forbindelse med verbet blåsa, 

1 Runstavens uppkomst i Fataburen 1921. 
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vid io aug. Laurentius (Lars) står det halster, 
varpå helgonet stektes, vilket senare omtyddes till 
en harv, som skulle antyda tiden att gora i ordning 
trådesåkem for hostsådden, vid 14 april Tiburtius, 
som kallades »den forstå sommarnatten» stod ett 
gronskande tråd, och vid »den forstå vinternatten», 
14 okt. Calixtus ett avlovat tråd. I avseende på 
helgondagarnes antal och beteckning visa de olika 
runstavarne stor våxling, alla innehålla icke heller 
alla dessa tre slag av uppgifter utan somliga endast 
dagtecken utan att man får sluta, att de ofullstån- 
digare skulle vara åldre ån de fullståndiga. 



Bild 1*7. , 23 juli — 7 sept. på en runstav. På bilden åro 
tecknen vid J) 25 juli, Jakob, en pilgrimsstav, som erinrar 
om vallfårderna till San Jago de Compostela i Spanien, dår 
aposteln Jakob d. å. ansågs begraven; vid % 29 juli, Olov, 
en yxa; vid R. 10 aug., Laurentius. ett halster, varpå hel- 
gonet stektes, vilket av rudbeckianerna omtyddes till en 
harv, som antogs beteckna tiden for åkerns beredning till 
sådd; vid J) 15 aug., Marie himmelsfård, en krona, vid R 24 
aug., Bartolomeus, en kniv, varmed aposteln flåddes, och 
framfor 10 och 15 aug. finnes tecken till helgdagsafton, lik- 
som vid R 7 sept., helgdagsafton till 8 sept., Marie fodelse. 
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V. Tiden e f t e r 1500 


A tt storsta delen av de runstavar, som finnas i be- 
håll, tillverkats under 1500- och 1600-talen, har 
ovan nåmnts, men runstavarne hava dar behandlats, 
emedan av dar anforda skål sådana måste hava 
begagnats hela den katolska tiden. Efter 1500 visar 
sig emellanåt på dem en råttelse av gyllentalens 
plats, som i korthet må omnåmnas. Emedan den 
julianska månaden var långre ån den tid, som i me- 
deltal forflyter mellan två på varandra foljande ny- 
månar, måste kalendems data for nymånarna efter 
en långre tids forlopp bli mårkbart for sena, nåm- 
ligen 1 dag på 310 år, alltså 3 dagar år 1480. For- 
seningen mårktes rått tidigt i utlandet, uppgavs 
år 1200 till 2 dagar och råttades i romerska brevia- 
riet 1568 genom att flytta gyllentalen 4 dagar till- 
baka, så att gyllentalet 1, P, som forr stod på 23 
jan. nu kom på 19 jan. och 1 jan. som forr haft gyllen- 
talet 3 f), nu fick gyllentalet 19 <t>. I Sverge finnes 
råttelsen verkstålld i svenska psalmboken 1549, 
såsom A. Eindhagen 1 påpekat, och forekommer då 

1 Om Calendaria perpetua efter gamla stilen med råttade 
gyllental s. n ff, i Arkiv for mat., astronomi och fysik VII 
nr 23. 
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och då aven på runstavar, vilka man således icke 
får utan andra skål forklara yngre ån runstavar 
utan råttelse av gyllentalen. 

På Gottland fortsattes runristningen åtminstone 
under forstå delen av 1500-talet, t. ex. på en sten 
från Sproge sn: + petar:yfir:gnf)arfa: 
han : lit : gerra : tissan : mur : ok : stu- 
vona ok : b a J) e : sendr : 1 y f t a p : a . tos 
. dahinom : fyr katrino : meso : ta 
var :f : sunudahr : ok :1 : prim — :i : 
fiurtando : rado : i : taflone : »Peter 
i Ovre Gandarve han låt gora denna mur och stugan 
och båda på samma gång lyktades på torsdagen 
fore Katrinamåssa. Då var f sondagsbokstav och 1 
gyllental i 141de raden på tavlan.» Enligt uppgiften 
om sondagsbokstav och gyllental var årtalet 1514, 
vilket år Katrinamåssa 25 nov. infoll på en lordag, 
torsdagen fore år alltså 23 nov. I Atlingbo 
kyrkas korportal finnes med rodkrita skrivet i a k o b 
isem.1.5.68 iakob isam 1621 »Jakob från 
Åisums (gård i socknen)». 

Åven på Oland finnes en runinskrift från 1500- 
talet, nåmligen på våggen i koret till Runstens 
kyrka, som lyder: huør : søm : thættæ : læs 
tanæ rkirkia : hætar :runastæn :tal : 
bør : socna : haræn : kunnæ : runær : 
læsæ : oc : scrifuæ : hæc i o : o 1 a : c a 1- 
m a r n »Vem som detta låser, denna kyrka heter 
Runsten. Det bor sockneherren kunna: runor låsa 
och skriva. Detta (skrev) Jo (hannes) Olovsson från 
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Kalmar.» Johannes Olai Calmariensis fick 1525 
biskop Hans Brasks fullmakt på Sandby, men bor 
alltså ock varit kyrkoherde i Runsten. Det år an- 
tagligen ock han, som dår i en 1541 tryckt måssbok 
med runor skrivit ett par latinska verser ur Davids 
psalm 150. Den anforda inskriften år ju ett uttryck- 
ligt bevis for att runornas bruk forekom ånda till 
mitten av 1500-talet bland bildade personer, varom 
ytterligare en anteckning med runor från något av 
åren 1510 — 1519 vittnar av boktryckaren Paulus 
Griis och namnteckningen med runor 1523 av J. 
Spegelberg, sekreterare hos biskop Brask i I,in- 
koping, åvensom att broderna Johannes (f 1544) 
och Olaus Magnus (f 1557 ) omtala och avbilda run- 
tecknen i sina historiska och geografiska arbeten, 
likaså Olaus Petri (f 1552), samt ett nu forlorat arbete 
om runor av baurentius Petri (f 1573). Med dessa 
personers samtid torde dock de hogre ståndens run- 
kunskap kunna anses utslocknad, ty då vår forste 
runforskare J. Bure (Bureus) c:a 1593 våcktes till 
att ågna sig åt denna forskningsgren genom att hans 
blickar folio på en runsten, vilken låg som troskel 
i Riddarholmskyrkans dorr, såges han hava lårt sig 
tyda runoma av en bonde i Dalarne som låromåstare. 

Denna uppgift år icke osannolik, efter som i Da- 
larne och Hårjedalen runoma i delvis åndrade former 
hava fortlevat ånda till slutet av 1700-talet. Over 
20 inskrifter, de flesta från 1700-talet hava nåmligen 
antråffats på bodvåggar, mobler och husgeråd och 
ånnu 1905 funnos i Åsens kapell i Alvdalen gamla 
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personer, som kunde låsa dalsk runskrift. Utom 
personnamn och datering innehålla dessa runin- 
skrifter ofta boner och psalmverser. Se om dessa 
runinskrifter Dalska runinskrifter från nyare tid 

I, II, III i Fornvånnen 1906. 

Åven i Våstmanland synes runkunskap hava over- 
levat 1700-talet att doma av ett med runor skrivet 
brev, som nyligen antråffats, med vanhg skrivstil 
adresserat till »Erik Erikson, S å b y by och post- 
gård, Stromsholm». Brevets runtext lyder: min . 
ålskade.vån. d. 10/10. 04 (datum med tysk 
skrivstil) kom iag til et brolops lag 
kom iag nyles helt obiuden storsta 
ernde hadde iag til at tita uppå 
bruden ! ack det var en tecker brud 
kledder som en fru siona ogon tu 
roda kinder haka trinder nesa lik 
som brukas nu far vel. Brevskrivarens 
namn år bortklippt. Brevet utgor en dikt med 
samma versmått som i Friskens och Runii resa till 
Dalaron, påskeafton 1712, av den glade skalden 

J. Runius (1679 — I 7 I 3) oc h har samma muntra ton 
som hos denne. Oversatt i versform år strofen 
f 61 j ande: 

Kom jag till ett brollopslag, 
kom jag nyligen helt objuden. 

Storsta årende hade jag 
till att titta uppå bruden. 

Ack, det var en tåcker brud, 
klådder som en fru, 
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skona ogon tu, 

roda kinder, 

haka trinder, 

nasa, liksom brukas nu. 

Om dikten skulle vara forfattad av Runius, fast den 
ej finnes upptagen i hans dikter, så har denne dock icke 
skrivit brevet, ty handstilen i adressen år helt olika 
Runius stil, och genom av doc. E. Hjåme anstålld un- 
dersøkning blir sannolikt, att brollopet i fråga år vigseln 
den 21 okt. 1804 av Anna Cajsa Eriksdotter i Såby 
postgård, fodd 1777, med bonden Olof Olofson i Hållby, 
syster till Erik Eriksson dårstådes, som var fodd 
1780. En granskning av brevets datum visar, att 
det åndrats från 10/10 till 20/10 eller tvårtom. 20/10 
år dagen fore Anna Cajsas brollop och det år alltså 
hon, som firas som brud. Datumåndringen tånker 
jag mig kunna så forklaras, att brevskrivaren ur- 
sprungligen tånkt skriva det råtta datum 21/10 men 
efter nedskrivandet av tvåan plotsligt kommit på 
den tanken, att detta ju ej passade till den ålder- 
domliga runskriften, som fordrade ett datum efter 
gamla stilen, som infordes 1753 genom att 11 dagar 
uteslotos. Vid nya stilens 21/10 har alltså gamla 
stilen ej hunnit långre ån till 10/10, och brevskrivaren 
anbringade dårfor detta datum for att giva run- 
brevet ett fornartat tycke. Den 24-årige Erik 
Eriksson kan då antagas hava vånt sig till någon 
i vitterheten bevandrad vån for att få något lustigt 
att foredraga på sin systers brollop, vilken sånt 
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honom denna avskrift av den då ioo-åriga dikten 
av Runius. Runbrevets såndning forutsåtter emel- 
lertid, att Erik Eriksson kunnat låsa runor. Huru- 
vida dessa runor åro de i Våstmanland då brukliga, 
år emellertid o visst; det kan ju tånkas, att Runius 
med anspelning på sitt namn på skåmt skrivit brevet 
med runor, som han kånde från sin hembygd Våster- 
gotland. På inverkan av den då framskridna run- 
forskningen, som J. Bure borjade, kan runbrevet 
icke bero, då runornas former merendels åro andra 
ån iooo-talets. 
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VI. Runinskvifternas innehåll 


I de foregående avdelningama hava runinskrifterna 
i fråmsta rummet behandlats från tidsfoljdens 
synpunkt, om ock dar jamte mycket kommit att 
meddelas om deras innehåll och syfte, vilka syn- 
punkter åter i denna avdelning skola betraktas. 

Av runinskrifterna åro minnesskrifterna over av- 
lidna ojåmforligt talrikast. Dessas vanligaste av- 
fattning angiver under alla tidevarven, att efter- 
levande åstadkommit vården efter en eller flera 
avlidna, och annat syfte dårmed skonjes i allmånhet 
icke, ån att den avlidnes minne genom vården skall 
leva till senare tider. 

Detta syfte angives uttryckligen i runinskriften 
vid R u n n b y, Eds sn, Uppland: i k r i f) . 1 [i] t . 
laf>bo . kiara . auk . stain . hakua . 
iftir . ikimar bota . sin . auk . eftir . 
tan . auk . eftir . baka . suni sina || 
f)aiR byku . i runby . auk . bo atu . 
kristr . ialbi . salu . f) a i [r a] p e t 1 skal 
. at minum . mana . mipan . min lifa 
»Ingrid låt gora vågbank och hugga stenen efter Inge- 
mar, sin make, och efter Dan och efter Banke, sina soner. 

1 O. v. Friesen, Uppl. runst. 1913, s. 59. 
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De bodde i Runnby 
och rådde om gården. 

Kristus hjålpe deras sjal! 

Det skall vara till minne av mannen, 
så lange månniskor leva.» 

Vågbanken har lett over en sank dal. Samma syfte 
framhålles på runstenen vid N 6 b b e 1 e, Torsås sn. 
Småland: rostein . auk . eilifR . aki . 
auk . hakun . r e i s J) u . f) e[i r] . sueinaR . 
iftiR . sin . faf)ur . kubl keni . likt. 
[i] f t i r . kala . t a u J> a n : J> y :mun . k o[J)s 
mans e] ketit.uerpa.mef) . sin.lifiR 
. auk . stafiR . run [a] 

»Rosten och Ehv, 

Åke och Hakun, 
déssa svenner reste 
efter sin fader 
ett kummel mårkligt 
efter Kaie, den dode. 

Genom det skall den gode, 
ej gå ur minnet, 
så lange stenen lever 
och runornas stavar.» 

Någon enda gång framskymta omma kånslor. for 
den avlidne. Den danska, såkerligen hedniska Nørre 
Næraa-stenen, som troligen varit rest inuti en grav- 
hog, har sålunda inskriften: j)urmutR niout : 
ku bis »Tormund njut gravhogen!», d. v. s. »Vila 
i fridl», och redan på den umordiska norska Opedal- 
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stenen tilltalas den avlidna med swestar minu 
liubu meR wage »syster min, kår for mig 
Vag»! Dessa direkta uttryck for kånslan åro dock 
enstaka, vanligen uttryckes den ails icke eller for- 
rådes blott av ett eller annat uttryck av saknad, 
som ej kunnat undertryckas. Så vid Eggeby, Spånga 
sn, Uppland: raknilfR X lit X kirua X 
bru X pasi X iftiR X anunt + sun X 
sin X kuf)an X kuf) X ialbi X ons X 
ant Xuk X salu Xbitr f) a n Xon xkrj)i 
Xtil Xmunu Xigi X mirki XmiRi X 
ui rf)a X mu J)iR X kar j)i X aftiR X sun 
X sin X ainika X »Ragnålv låt gora denna bro 
efter Anund, sin son god. Gud hjålpe hans ande 
och sjål båttre ån han fortjånte! 

Månde ej storre 
minnesvårdar varda; 
moder gjorde dem efter son 
sin, den enda.» 

Det år sista ordet, som uttrycker moderns klagan. 
Uttrycket »båttre ån han fortjånte» forekommer i 
många inskrifter och uttrycker blott, att den dode 
varit syndfull som vi alla och i behov av Guds nåd, 
ej att han varit sårskilt brottslig. Foråldrars klagan 
innehåller ock sista ordet uti inskriften vid Husby, 
Markims sn, Uppland: hulmkir X auk X 

sikrupr X a i r Xristu Xstina x i s i X 
eftiR X suin xsun X sin X s i f) X burin 
»Holmgård (kvinnonamn) och Sigrod, de reste dessa 
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stenar efter Sven, sin son, den sent fodde». Over 
det tomrum, den hådangångna makan låmnat i hem- 
met, klagar en inskrift i Ard re, Gottland: siba : 
raisti : stain : eftir : r o p i a u p : kunu : 
sina : totur : r o p k a i s : i : an kum : to : 
unk fran . ofurmakum »Sibba reste stenen 
efter Rodiaud, sin hustru, dotter till Rodgair i Anga; 

dog ung 

från minderåriga». 

Understundom framtråder sårskilt håmndkånslan 
for erfaren oforrått; håmnden var en helig plikt. 
I oformåga av sjålvhåmnd anropa foråldrama Gud 
om håmnd å runstenen vid S j o n h e m, Gottland: 
r o p u i s 1 : auk : r o p a 1 f : J)au : litu : raisa 
; staina : eftir : sy — p r i a : pina : eftir 
: ropfos : han : siku : blakumen : i : 
utfaru | k u p : haelbin : — : sial : r o p- 
foar hup : suiki : pa : ar : han : suiu : 
»Rodvisl och Rodålv, de låto resa stenar efter soner 
(sina) tre, denna efter Rodfos. Honom sveko vala- 
kerna på utrikesfård. Gud hjålpe — Rodfos sjal! Gud 
svike dem, som honom sveko !» Glådjen over fullbordad 
sjålvhåmnd med frånders bistånd frojdar åter resaren 
av runstenen vid Morarp, Svenarums sn, Små- 
land: 1 s[ik]u[a]rpr [:l]e[t:] resa : stein : 

e f t i r : p u [ :r] sin : at . menr ... 

uek sin : betan : kup hialbi ontrhans: 

1 O. v. Friesen, Två runstenar — två livsåskådningar. 
Rig. 1919, s. 137 f. 
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»Sigvard låt resa stenen efter N. N., sin fader. Åtte- 
månnen skaffade sin åra uppråttelse. Gud hjålpe 
hans ande!» En sant kristlig åskådning framtråder åter 
på R 6 r e b r o-stenen, Nottja sn, Småland: 1 [a su] r 
:k[a]r{)i:kubl:f)esi:eftiR uit : f a f) u r 
: sin [:ha]n : uaR : mana : mestr : uni- 
J)ikR:uaR:intr:mataR:uk umun bats 
: kuf)[r] : [f> i k n :] kustru : k u f) a : h a f i : 
»Atsur gjorde dessa minnesmårken efter Oind, sin fader. 

Han var av månniskor 
minst en niding, 
gav mat frikostigt 
och mindes ej hatet 
den gode dannemannen; 
god Gudstro hade.» 

De efterlevande, som ombesorja vård over den 
avlidne, åro i allmånhet medlemmar av samma f amilj 
i olika skyldskapsgrader, såsom foråldrar, barn, 
syskon och andra blodsforvanter eller svårforåldrar 
och mågar. Att marka år, att det fornsvenska ordet 
magher icke blott betyder »måg» utan »manlig frånde 
i foljd av giftermål» over huvud taget, således ock 
svåger m. fl. slåktskapsforhållanden, som uppstå 
genom giftermål. Vi kunna alltså ofta icke med 
visshet angiva, vilket av våra slåktskapsforhållanden 
denna beteckning åsyftar. 

Ett talrikt deltagande av nårmare slåktingar i 

1 O. v. Friesen, Två runstenar — två livsåskådningar. 
Rig. 1919, s. 137 ff. 


Digitized by Google 



stenens resning visar en runinskrift i 0. S e 1 6, 
Sodermanland: . ikialr : auk : uisti stai- 
hulfr . p a i r . raistu . stain . at . karl . 
f a p u r . sin . auk . kilaum . at . boanta 
. sin || auk . ika . at . sun . sin . auk . 
irnkaeR . at . bropur . sin . . isbirn . 
a u k . t i p k y m i . h i u k u . r u n i r . arikaa 
. s t r i n k . »Ingjald och Viste, Stenulv, de reste 
stenen efter Karl, sin fader och Gillog efter sin make 
och Inga efter sin son och Årnger efter sin broder. 
Åsbem och Tidkume 

hoggo runor 

på rikt sirad slinga.» 

Som resare av stenen nåmnas alltså den avlidnes 
soner, hustru, moder och broder. Att marka år, att 
sonerna vanligen nåmnas fore hustrun, deras moder; 
sonerna voro nårmaste arvtagare efter fadem. 

En utforlig framstållning av arvgången och en 
åktenskapshistoria giver runinskriften på en håll 
vid H i 1 1 e r s j 6, Uppland: rapu kairmuntr 
fik kaiRlauh . maytumi p a . finku . 
pau sun . ap han . t r u k n a pi . i n s u n 
to : sipan : pa fik . hu — prik . har — 
pinsa . pa . finku pau barn in maR 
ain lifpi . hun hit . inga . hana fik 
raknfastr . i . snutastapum . pa uarp 
han taupr . auk . sun sipan . in mopir 
. kuam . at sunar . arfi p a fik hun 
airik . pa uarp hun taup . parkuam 

114 


Digitized by GOOQle 



kaiRlauk atarfi . inku tutu^sinar I 

m A m 1 

f)urbiurn . skalt . risti runar »Tyd du! 
Germund åktade Gerlog i modomen. Dårpå fingo 
de en son, innan han (Germund) drunknade, men 
sonen dog sedan. Dårpå åktade hon (Gu)drik. (Han 
ågde) denna (gård?). Dårpå fingo de barn, men en 
enda flicka levde; hon hette Inga. Henne åktade 
Ragnfast i Snotastad (Snottstad i Markims sn, Upp- 
land); dårpå blev han dod och sonen sedan, men 
modem kom till arvet efter sonen. Dårpå åktade 
hon Erik. Dårpå blev hon dod. Dår kom Gerlog 
till arvet efter Inga, sin dotter. Torbjom skald 
ristade runoma.» Att mårka år, att Ingas andra man 
Erik alis icke får arv efter henne utan alltsammans 
tillf aller Ingas moder Gerlog. Vid Snottstad har 
Inga låtit resa tre runstenar efter Ragnfast, som 
dessutom omtala, att han ågde hela denna by efter 
Sigfast, sin fader, att han var broder till Gyrid och 
Astrid, vilket antyder hans ansedda samhållsståll- 
ning, då sårskilt Astrid nåmnes i flera runinskrifter, 
som uppenbarligen hora till en fomåmlig slåkt, och 
att Atsur var hans huskarl, som vål haft hand om 
stenames resning och sålunda betygar sin tillgivenhet 
for husbonden. På en fjårde runsten efter Ragnfast 
vid Vreta i Markims sn, nåmner Inga, att hon 
kom till arv efter sitt barn. En annan Inga, som 
sjålv årft sina två soner men sjålv årvts av sina 
broder, omtalas på ett par runstenar vid Hågersta- 
lund, Spånga sn, den ena nu på Skansen. 

Ett utomordentligt starkt uttryck tar sig hus- 
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karlames tillgivenhet på ninstenen i Turinge 
kyrka, Sodermanland: ketilrauk + biorn X 
p a i r . raistu + stain . pina . at + p o u r- 
stainrfapur + sin anuntr.at brupur 
sin auk huskarlaR hifiR . iafna X 
kitilau at buanta sin || brupr uaRu 
paR bistra mana : a . lanti || auk : i 
lipi uti iltu sini uskarlauil||han + 
fial + i urusti + austr + i + kar pum + 
lisfuruki + lanmana : bestr »Kåttil och 
Bjom, de reste denna sten efter Torsten, sin fader, 
Anund efter sin broder och huskarlarna ån mer, 
Kåttilo efter sin make. 

Broderna voro 
de basta man 
hemma i landet 
och på ledungståg; 
de hollo sina , 
huskarlar vål. 

Han foll i orlog 
osterut i Gardarike, 
ledare i strid, 
av landsmån den baste.» 

Det år uppenbarligen huskarlarna, hår krigare i hov- 
dingens tjånst, som hava avfattat och utfort rist- 
ningen efter sitt tycke; de nåmna sig i tredje rummet 
fore den avlidnes hustru och låmna alltså blott 
sonema foretråde och den avlidnes broder, som de 
sedan inbegripa i lovorden, och de saga sig »ån mer» 
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ån de nårskylda velat resa stenen och betona, hur 
vål de hållits, vartill de foga hånforda lovord over 
sina hovdingars fortråfflighet. 

I allmånhet inhoggs ju en runristning efter en enda 
avliden, mojligen efter ånnu någon eller några, som 
på samma gång omkommit, men understundom har 
ock en runinskrift ågnats åt ett flertal befryndade, 
som måste hava dott på skilda tider. Så måste hava 
varit fallet med runinskriften vid Granby, 
Orkesta sn, Uppland, som vål nåst Rok-stenen, år 
Sveriges långsta runinskrift och rått oredigt avfattad: 
+ hemik + uk + s i a 1 f i + uk + iohan + 
{)eiR + lata hakua + eftR+fa|)ur sin 
+ finui{) + uk + uarkas X uk Xrahn- 
f r i {) r + uk mofur sina + uk + at + 
ikikerpi + uk + at + k a 1 f + uk + k i a r- 
{)ar + uk — at + han ati + ein X alt 
fyrst X {> a t X uaru + freantr f) e i a + 
kof) hialbi + ant peira + uisiti + 
risti + runa pisa + »Håmming och Sjålve 
och Johan, de låta hugga efter sin fader Finnvid 
och (så gjorde åven) Vargas och Ragnfrid (som for- 
modligen varit måg och dotter till Finnvid), och 
(efter) sin moder och efter Ingegård och efter Kalv 
och Gårdar och (Sigv?)at. Han ågde ensam allt 
forst. Det var deras frånder (nåmligen de senast 
uppråknade, kanske avlidna mågar till Finnvid). 
Gud hjålpe deras ande! Visåte ristade dessa runor.» 
Mårk forekomsten av Johan, som under iooo-talet 
år det enda brukade kristna mansnamnet. 
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runinskrift vid Harg, Skånela sn, Uppland: kunar 
.sun.farulfs.lit.kiara.mirki. fr 
sial . iufurfast . stiubu . sin . totur 
h u 1 m t i s »Gunnar, son till Farulv, låt gora min- 
nesvård for Juvurfasts sjal, sin styvdotters, Holmdis 
dotters». Åtskilliga av inskriftens ord åro forkortade. 
Holmdis har ock på samma stålle rest en sten efter 
sin dotter, och båda aven en gemensam sten. Blotta 
ristningen av runor har vål alltså ansetts verka lik- 
som de på runstenar vanliga bonerna: Gud hjålpe 
hans sjål o. s. v. och verkan forstårktes genom att 
de forbipasserande upprepade inskriften. Efter hand 
tilltager sedan att uppmana till bon for den avlidnes 
sjål och år sårskilt mycket vanlig i Gottlands unga 
runinskrifter. 

% Omtanken for sj ålens hugnad var stark nog att 
driva till att resa runstenar for sin sjål i levande 
livet och flera exempel finnas på att så skett. Det 
mest bekanta år de nåstan likalydande runstenarne 
vid T å b y t å i Uppland: xiarlabakixlit X 
raisa xstain xpisa Xat sik xkuikuan 
X || X auk bru X pisa X karf)i X fur 
ont X sina X auk ain X ati X alan X 
tabu X ku f) hialbi ont hans »Jarla- 
Banke låt resa denna sten efter sig levande och gjorde 
denna bro for sin ande och ågde ensam hela Tåby. 
Gud hjålpe hans ande!» Over den sanka stråckan 
mellan runstenarne forde en vågbank, kantad med 
storre och mindre stenblock i regelbunden våxling, 
vilken ånnu på 1600-talet var i behåll. Det år icke 
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' mindre ån 12 runstenar, på vilka Jarla-Banke nåm- 
nes, och namnet antyder måhånda, att han, som 
egentligen hette Banke, hårstammade från en jarl. 

, Som stor jordågare betecknar han sig tipprepade 
gånger genom att med stolthet framhålla, att han 
»ensam ågde hela Tåby». Av en inskrift forefaller 
det, som om hans jordagods varit ånnu mer bety- 



dande, nåmligen av den på Vallen tun a kyrkogård: 
X iarlabaki X lit raisa X stain X 
pina X at sik X kuikuan X auk X p i n k- 
stap X pina X karpi X auk X ain ati 
X alt huntari X pita »Jarla-Banke låt resa 
denna sten efter sig levande och gjorde detta tings- 
stålle och ågde ensam hela detta hundare». Med 
fornsvenska hundari menades i de landsdelar, dår 
denna benåmning var i bruk, detsamma som 
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med hårad i andra, och O. v. Friesen 1 har dårfor 
slutit, att Jarlabanke omtalat sig vara ågare till hela 
Vallenttma hårad, vartill under senare medeltiden 
aven Tåby sn råknades. Nu står emellertid på ste- 
nens andra sida en inskrift av nåstan samma lydelse 
som de vid Tåby tå, dår Jarlabanke påpekar, att 
»han ågde ensam hela Tåby», och detta uttryck synes 
forbjuda antagandet, att J. ågt hela Vallenttma 
hårad, ty han kan vål icke låmna så stridiga upp- 
gifter på vardera sidan av samma sten och torde 
vål icke på de ovriga runstenar, han låtit rista, 
hava fortegat, att han ågt hela Vallenttma hårad, 
om han verkligen gjort det. Forklaringen år vål den, 
att »hela Tåby» och »hela detta hundare» betyda det 
samma, i det »hundare» år valt for omvåxlings skull 
och hår icke har den juridiska bety deisen »hårad» 
utan den åldre av »bygd», som emellanåt forekommer 
i ortnamn, t. ex. rasbohundari, socknen Rasbo, Daala 
hundari , landskapet Dalarne. Att Jarlabanke åndock 
haft ansenliga jordegendomar, kan kanske slutas av, 
att de flesta stållen, dår runstenar finnas, som stå 
i sammanhang med honom, i en senare tid finnas 
forenade i en stormans hand jåmte ån flera gods 
i andra landsdelar, nåmligen hos Birger Petersson 
till Finsta, den heliga Birgittas fader . 2 Att »hela 
Tåby» år det samma som »hela detta hundare», synes 
emellertid innebåra tillvaron av kyrksocknen Tåby 
vid denna tid, vilket icke år något vågat antagande, 

1 Uppl. runstenar, 1907, s. 31 f, 1913. s. 51 f. 

2 Sv. dipl. IV, 54 (1328). 

121 


Digitized by booQle 



då på runstenen vid Bogesund i grannsocknen O. 
Ryd, se sid. 79, talas om begravning i kyrkogård. 

Med Jarla-Banke hava vi kommit i beroring med 
en genom bord och formogenhet synnerligen fram- 
stående personlighet, vars slakt ock spåras på många 
runstenar i bygden. Av denna och andra grupper 
av runristningar kan slutas, att det varit de hogre 
samhållsklasserna, de som i senare tid utgjorde adeln, 
som varit upphovsmån till ristande av runstenar, 
ovriga samhållsmedlemmar hava vål foljt dem efter, 
i den mån deras tillgångar medgåvo. 

Det år icke blott Jarla-Banke, som år av jarls- 
ått i runinskriftema. Vid Bro kyrka i Uppland 
lyder en runinskrift: kinlug X hulmkis X 
tutiR X systiR X sukruJ)aR X auk X 
|) a i r a xkausXaun Xlit kiara X bru 
Xpesi X auk X raisa Xstainxpina X 
eftiR Xasur xbunta X sin sun Xhaku- 
naR X iarls X saR X uaR X uikika X 
uaur J)r X meJ)X kaeti X kuf) X ialbi 
Xans Xnu X aut Xuk Xsalu X »Ginnlog, 
Holmgers dotter, syster till Sigrod och Got, hon låt 
gora denna bro och resa denna sten efter Atsur, sin 
make, son till Hakon jarl, som var lantvåmsman 
mot vikingar jåmte Got. Gud hjålpe nu hans ande 
och sjål!» Tolkningen »lantvåmsman mot vikingar» 
år gjord av O. v. Friesen, 1 och att det var i engelske 
konungens tjånst, som de vårnat landet mot vi- 


1 Uppl. runst. 1907, s. 19, 1913 s. 30. 
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kingars angrepp, intygar runstenen vid G å s i n g e 
kyrka, Sodermanland: rakna . raisti . stain 
. f)ansi . at . suin . buta . sit . auk . 
sifa . auk .raknburk . at . sit . fapur . 
kuj) . hialbi . at . hats . uit . i ak . f) e t 
. uaR . suit . uestr . mif) . kuti . »Ragna 
reste denna sten efter Sven, sin make, och Siva och 
Ragnborg efter sin fader. 

Vet jag, att Sven 

var våsterut med Got.» 

Bro-stenens utstyrsel hånvisar till Knut den stores 
tid. O. v. Friesen antager Hakon jarl vara den 
under striden mot Olov Tryggveson år 995 dodade 
norska jarlen, vars soner Erik och Sven då flydde 
till Olov skottkonung i Sverge med andra frånder 
och vanner. Atsur år emellertid ej nåmnd bland 
dem, och på en runsten vid S. B e t b y, 0 . Han- 
ninge sn, Sodermanland, nåmnes ytterligare en eljest 
okånd son till Hakon, i det om den avlidne sages: 
»som var våsterut med Viver, Hakons son». 

Våre sig nu Hakon jarl år den norske eller någon 
svensk med samma namn, år det synnerligen for- 
nåmt folk, varom inskrften handlar. Detta bekråftas 
av de storartade minnesvårdar, som deras frånder 
uppråttat i Rekame i Sodermanland, i forstå rummet 
av den beromda Sigurdsristningen på Ramsunds- 
berget i J åders sn, vid Sundbyholm, vars inskrift 
lyder: siri{)r:kiar|)i :bur : |) o s i : muJ)iR 
:alriks :tutiR:urms : f ur . salu : h u 1 m- 
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kirs : faptir : sukrupar : buata . sis 
»Sigrid gjorde denna bro, moder till Alrik, dotter till 
Orm, for Holmgers sjal, faderns till Sigrod, sin make». 
Utom Atsur, Hakon jarls son, år det om sormlåndsk 
adel, som de båda inskrif terna tala: Ginnlog Holm- 
gersdotter, Sigrod och Got Holmgers soner, Sigrid 
Ormsdotter och hennes son Alrik i ett foregående 
gifte med Spjut, om vars krigarbragder runstenen 
vid Kungshållet talar: alrikR X rai- 

sti Xstain Xsun Xsirif)aR X at X sin 
fapur X sbiut X || X saR X uisitaula 
Xum XuaRit:haf|)i:burg + um brutna 
:i:auk Xum barpa X || XfirJ) xhan X 
karsaR X kuni X || XalaR X » Alrik reste 
stenen, son till Sigrid, efter sin fader Spjut, 

som våsterut 
varit hade, 
brutit borg 
och borgmån slagit, 
befåstningskonster 
kunde alla». 

Tolkningen av ordet karsaR år osåker. 

Ristningen på Ramsundsberget kallas Sigurds- 
ristning, emedan den ovan inskriften framståller 
bilder ur sagan om den germanska forntidens be- 
romdaste sagohjålte Sigurd Fåvnesbane, vilken av- 
handlas i flera av Eddasångema och i den islåndska 
Volsungasagan. Ristningen vittnar alltså, att denna 
saga var kånd av iooo-talets svenskar. Samma bilder 
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finnas på Gokstenen vid Nåsbyholm i Hårads 
sn, c. två mil dårifrån, vars inskrift ej kan tydas. 
Bildristningen visar långst till vånster Reidmar med 
avhugget huvud, som hans son Favner drap for 
att få det guld, som gudarna Oden, Honer och Loke 
betalat som mannsbot for hans son Otr, som de 



Bild 20. Ramsundsberget, Sodermanland. 

råkat doda och som ovan den halshuggna Reidmar 
framstålles i en utters gestalt, vidare finnes den 
tredje brodern Regin jamte blåsbålg, hammare, stad, 
eldslåga och tång, smidande svårdet Gram åt Sigurd, 
som dårmed skall åt honom håmnas på Favner, som 
slagit under sig allt guldet och i orms skepelse ruvade 
dårover på Gnitaheden; på Gokstenen håller Regin 
hammaren i handen. Under ormslingan sitter Sigurd 
och sticker svårdet upp genom ormen. Till hoger 
om Regin står Sigurds håst Grane, bunden vid ett 
tråd, vari två fåglar sitta, som råda Sigurd att doda 
Regin, som åmnade håmnas for dråpet av brodern 
Favner, och att sjålv tillågna sig skatten. Då namn- 
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formen Sigurd år en norsk-islåndsk forvanskning av 
hjåltens fomtyska namnform Sigfrid, vilken på fom- 
nordiskt språk borde heta Sigrod, år det mycket 
sannolikt, att bildristningen på stenen beror på att 
i Holmgers ått namnet Sigrod var brukligt, emedan 
de ansågo sig hårstamma från Sigurd Fåvnesbane, 
liksom namnet ock bars av hans son, Sigrids man. 

Med dessa hogfomåma ha vi återkommit till de 
krigare, som i våstervåg och ostervåg sokte frejd 
och byte i Knut den stores och Jaroslavs strider. 
Men åven fredlig samfårdsel omtalas i runinskrifter. 
Till samma land, vartill Sigtuna-dosan (sid. 52) 
omtalar hårfård, for ofta i handelsresa den, over 
vilken runstenen vid Mervalla, Y. Selo sn, Soder- 
manland, år rest: s i r i J) . lit . resa . stan . 
pina . at . suen . sin . bunta . hn . uft . 
siklt . til . simkala . tyrum || . knari 
. um . tumisnis »Sigrid låt resa denna sten 
efter Sven, sin make. 

Han ofta seglat 
till Semgallen 
med dyrbart skepp 
kring Domesnås». 

Domsnås år Kurlands nordligaste udde vid Rigavikens 
mynning. Av motsvarande anledning har vål resaren 
av en runsten vid Ålby, Osmo sn, Sodermanland, 
fått binamnet firpkari »Fård-Kare», jfr den 
umordiske skipaleubaR »Skinn-I,eub» på S k å r- 
k i n d-stenen sid. 17. 
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Handelsforbindelse med våstra Europa roja åter 
ett par runinskrifter i Sigtuna. Den ena lyder: 
+ frisa : kiltar . letu . reisa . stein : 
J)ensa : e f t i R . J) u r i — a sin . ku{):hialbi 
:ant . hans :f)urbiurn : r i s t i + »Frisemas 
gillesbroder låto resa denna sten efter Torer, sin . . . 
Gud hjålpe hans ande! Torbjorn ristade», och den 
andra: xfrisa ki — :|)esar:eftR:alko{) 
: felaha : s 1 o {) a : kristr : hia : helgi : 
hialbi : ant : hans : J)urbiun : risti : 
»Frisernas gillesbroder (låto rista) dessa (runor) efter 
den fortråfflige kamraten Slode. Kristus den helige 
hjålpe hans ande! Torbjorn ristade.» Då sålunda 
båda de medlemmar av frisemas gille, efter vilka 
gillesbroderna låtit rista dessa runinskrifter, båra 
svenska namn, år såkerligen den mojlighet riktig, 
som Schiick 1 framståller, »att frisema^ gille — i 
analogi med Gottlandsfararnas gille — bestått av 
Sigtunabor, som idkat handel på Frisland». 

De flesta av de runinskrifter, som icke ristats over 
avlidna, åro anbragta i kyrkor och på deras till- 
behor, såsom kyrkdorrar, metallringar, klockor och 
dopfuntar och foljaktligen oftast yngre ån iooo-talet. 
Åtskilliga av dessa hava redan i det foregående be- 
handlats: Forsa-ringen sid. 84, Saleby klocka sid. 
91, Bjorksta kyrkdorr sid. 92. Runstens kyrka 
sid. 104. 

I Lots kyrka på Oland har någon på en pelare 

1 Birka s. 19 (Upps. univ. årskr. 1910). 
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givit luft åt sitt missnoje med for låg betalning med 
den rimmade runinskriften: hæfpen :{>ej mera 
|mik | givit rptjuæretjbætar jskivit 

»Hade de mera mig givit 
då vore det båttre skrivit»; 

Sannolikt bety der »skriva» hår »måla», såsom ofta 
i fomsvenskan; v år punkterat f. 

Av dopfuntar må i fråmsta rummet nåmnas den 
i Aakirkeby på Bornholm, som visserligen finnes 
utom Sverge, men språket i dess långa inskrift 
visar, att den huggits på Gottland, och konstnåren 
kallar sig sihrafn : mesteri »måster Sigraiv». 
I n avdelningar framstållas med figurer % upphojt 
arbete Marie bebådelse och besok hos Elisabet, 
Jesu fodelse och de helige tre konungars offer, Jesu 
hudflångnimg, bortforande fångslad och korsfåstelse, 
och ovan varje avdelning angives med runskrift 
dess betydelse. Dopfunten år utforligt behandlad 
av dansken E. F. Wimmer, 1 som daterar den till 
c. 1280, H. Hildebrand 2 hånfor den till 1200-talets 
forra hålft och S. Ambrosiani 3 till nårmare mitten av 
1100-talet, vilket torde vara riktigt. 

Av runristningar på hushållstillbehor samt pryd- 
nader har i det foregående, sid. 52, den viktiga Sig- 
tuna-dosan behandlats. Vid Kullands gård i Gerums 
sn på Gottland fanns fordom en spisstolpe med 

1 Dpbefonten i Åkirkeby kirke, Kbh. 1887. 

2 VHAA månadsbl. VI, 1887, s. 190. 

3 Studier tillågnade av Montelius 2/9 1903, s. 37 ff. 
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foljande runinskrift: X botmundr : kullans 
: han : lit : gerra hila :mur : verk : ok : 
sialf : gerde : trri : virk stufu : uk : 
sumar :hus:ta:var:h:sunndahr ok: 
k :brim : staf r :i : tretando rrado : ok 
lyfthadis : a : santa : simiute : afton 
: markit hit : hustrun »Botmund Kullands, 
han låt gora detta murverket och sjålv gjorde (han) 
tråverket till stugan och (ett) sommarhus. Då var 
h sondagsbokstav och k gyllental i trettonde raden. 
Och (arbetet) lyktades på Sankt Simons (och) Judas 
afton (d. v. s. 28/10 1487). Margareta hette hustrun.» 
C. J. Bergman 1 beråttar om spisstolpens åventyrliga 
oden. Något av åren 1797 — 1801 inkoptes den åt 
P. Tham på Dagsnås, vid vars dod 1820 den såldes 
på auktion, som man misstånkte, åt en fransk forn- 
vån, 1859 upptåcktes den av artisten Mandelgren 
i en antikvitetshandel i Paris, koptes och skånktes 
till låroverket i Visby. 

På Statens hist. museum finnes en forgylld silver- 
sked med två runinskrifter. Omkring de samman- 
flåtade latinska bokståverna IHS, som egentligen åro 
bor jan av Jesu grekiska namn IH 2 0 Y 2 , och 
årtalet .M.XD.Iy.I, d. v. s. 1451, står påbottnen 
runinskriften: matin . firi h u n k r | stiri 
Xfiri xlusta »Maten for (mot) hunger, styrsel 
for (mot) lusta», och kring kanten med latinska bok- 
staver: Hielp. s. maria sielf tridie 


1 Gotl. skildr. och minnen, Visby 1882, s. 54 ff. 
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»Hjålp sankta Maria, sjålv tredje!»; de båda andra 
voro vål Gud fadern och sonen. Skaftet utgor en 
kront Mariabild med barnet och ett fotståll dårtill. 
På skedens yttersida finnas två ormslingor med en 
svårtydd runinskrift, som kanske i anslutning till 
runinskriften i bottnen kan sålunda tolkas: x 

uarin firi uæn suo X iah X | Xbæj)ær 
||tankin Xo X mih X | Xsuo X | X iah 
X o X ipær 

»Varen dårfor snålla (?), så jag beder! 

Tanken på mig, så jag på eder!» 

Bruket av plur . neutr . uæn av adj . vcen, som 
egentligen betyder »vacker», och så ånnu i hogre 
stil, visar, att uppmaningen riktas till ett par makar; 
då jungfru Maria jamte gudomen anropas om hjalp, 
år det vål snarare givaren, som uttalar den, ån 
den heliga jungfrun. Runinskriftema åro kanske se- 
nare tillfogade. 

Åven mynt hava pråglats med runor, nåmligen 
under senare delen av den danske konungen Sven 
Estridssons (1047 — 1075) regering, 1 och många av 
dessa runmynt pråglades i Lund i Skåne, som då 
ånnu icke horde till Sverge. Antingen pråglades 
både myntpråglarens och myntstållets namn med 
runor eller det senare med latinska bokståver. 
Konungens namn tecknades med latinska bokståver, 
men emedan han på mynten anvånde sitt tillnamn 

1 P. Hauberg, Myntforhold og Udmyntninger i Danmark 
indtiU 1146, s. 52, 97, 217 f. 
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Magnus, så har man hånfort dessa mynt till hans 
foretrådare och samtida Magnus gode (1042 — 1047), 
men i dennes tid och Sven Estridssons tidigare år 
tråffas icke dessa mynttyper. Bland myntpråglarne 
forekomma sådana nordiska namn som Asur, Bofi, 
Grimkel, Styrkar, Dorgutr. 

Från Gottland hårstammar ock den kalender med 
runor från 1328, som anforts sid. 99. Utom denna 
finnas mycket få skrifter med runor, den mårkligaste 
år runhandskriften av Skånelagen, vilket landskap 
ju under medeltiden horde till Danmark. Hand- 
skriften, skriven c. 1275, hårror kanske från det 
intresse for runor, som våcktes av konung Valdemar 
II (1202 — 1241), som sjålv var runkånnare. 

A B 1 \ r Y * I Y r\Y h A R, & fc HA > I \ yk } + > 

abdefghiklmno p rst{)uyzæ6 

Skånelagens runalfabet. 

Måhånda år också Jungfru Marias klagan vid 
korset, en runhandskrift på Kungl. biblioteket i 
Stockholm, från samma forndanska runskola i forra 
hålften av 1300-talet 1 och tillhor då blott, i fall den 
skrivits i Skåne, vår runlitteratur. Den har forr 
antagits vara ett svenskt litteraturalster med runor 
från 1400-talet. 

En tillnårmelse till skrift utgor den blyrulle, som 
1917 vid utgravningen av de till Sverker-åttens histo- 
ria knutna byggnadslåmningarna i Alvastra, Oster- 
gotland, av O. Frodin antråffades på bottnen av en 

1 F. Iyåffler, Sv. landsmålen 6 , s. cij. 
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gravkista, dar formodlingen konung Sverker d. y. 
(1196 — 1210) vilat jåmte sina gemåler Benedikta, 
dotter till den danske stormannen Ebbe Suneson, 
och den senare Ingegård. På Alvastra-blyets båda 
sidor finnes en latinsk inskrift med runor av fol- 
jande lydelse: in montæ seilon : et in siiui- 
tatæ : æfesiorum : ibi : rekuieskunt . 
sæptem : sankti : dormientes : marlkus : 
maxikimianus : markianus . dionisius : 
serapion : konsantrius : ihohannes : sik 
. rækuieskat h i k famula domini : noss- 
tri gesu : kristi bædikta a morboisss 
okumbæt in nomine rpatris et filii et 
spiritus sankti : amæn. Orden efter bæ- 
dikta åro av tvistig låsning och tydning 1 , och 
många fei finnas i den ovriga inskriften, som på 
regelbundet latin lyder sålunda: In monte Celion 
et in civitate Ephesiorum ibi requiescunt septem 
sancti dormientes : Malchus, Maximianus, Marcianus, 
Eionysius, Serapion, Constantinus, Johannes. Sic 
requiescat hic famula domini nostri Jesu Christi 
Benedicta, a morbo si occumbet. In nomine patris 
et filii et spiritus sancti, amen: »I berget Celion och 
i efesiernas stat dar vila de sju heliga sovame: 
Malkus, Maximianus. Marcianus, Dionysius, Serapion, 
Konstantinus, Johannes. Sålunda må hår vila vår 

z E. Brate, Ostergotl. runinskr. nr 248 och Fomvånnen 
1918, 202 ff., O. v. Friesen, Fomvånnen 1918, 199; 1919, 
112 f. O. Frodin, Alvastra, s. 25 ff., 60 ff., K. A. Hårje, 
Fomvånnen 1919, 102 ff. 
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herres Jesu Kristi tjånarinna Båndikta, om hon du- 
kar under for. sjukdomen! I fadems, sonens och 
den helige andes namn, amen!» 

Inskriften utgor en s. k. episk besvårjelse: liksom 
sjusovame lågo i djup somn med oforvandlade krop- 
par, vaknade till liv men snart åter insomnade for 
alltid, så må Benedikta forst i sin grav njuta vila 
från sin sjukdom och så uppstå på yttersta dagen 
till evigt liv. Legenden om sjusovarne uppfattades 
under medeltiden som en såker underpant på de 
dodas uppståndelse. Dess innehåll var, att under 
forfoljelsen mot de kristna av kejsar Becius hade år 
249 sju fromma tagit sin tillflykt till en bergshåla 
vid staden Efesus, insomnat och ej vaknat forr ån 
år 447, då den kristne kejsar Teodosius regerade, 
men efter kort tid gått in i den eviga vilan. 

Då antagligen konung Sverker Karlssons drottning 
Benedikta vilat i den gravkista, dar Alvastra-blyet 
har hittats, synes ju ganska sannolikt, att hon år 
den Benedikta, vars griftero efter hennes sjukdom 
besvårjelsen vill utverka, men ett och annat uti in- 
skriftens ristning år kanske inte f orenligt med ett så 
tidigt skede som sista delen av 1100-talet. Måhånda 
kan hennes dotterdotter Benedikta vara åsyftad, barn 
av Sune Folkeson och Elin (Helena), konung Sverker 
Karlssons dotter, vilken han rovade ur Vreta kloster. 
Denna Benedikta blev sjålv i unga år bortrovad av 
ostgotames lagman Lars Persson, sedan gift med 
Svantepolk Knutsson, som dog 1310. Hennes dodsår 
år obekant, troligen tidigare ån 1310. 
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VIL Runfovskningens historia 


R edan tidigt våckte runminnesmårkena uppmårk- 
samhet hos den eftervårld, hos vilken de kom- 
mit ur bruk och blott tedde sig som en ålderdomlig- 
het. Iakttagelse av de umordiska runoma har sålunda 
lett till deras anvåndning på Rok-stenen, såsom ovan 
anmårkts, och aven andra fall finnas, dar hårm- 
ning av urnordiskt skrivsått år påtagligt. Vid Å r j a 
odekyrka i Sodermanland står en runsten, som har 
inskriften: amuit . rsti . sina . pina . yti . 
suna . sina . unulfu . aku . hrenki . 
brupur . sena . uarpi .uti . terebina 
i kalmarna . sutuma . furu . afu . 
skani . eskl . rsti . runa .pasi »Amunde 
reste denna sten efter sin son Unnulv och Ring, sin 
broder. Blev ute dråpt i Kalmar sund, for från 
Skåne. Åskil ristade dessa runor.» Denna inskrift 
kånnetecknas aven genom omflyttning och utelåm- 
ning av runor men framfor allt genom obefogat till- 
lågg av slutvokal i åtskilliga ord, nåmligen suna, 
sina, unulfu, hrenki, sena, uarpi, 
terebina, sutuma, furu, afu. Dessa till- 
lågg hårrora såkerligen dårifrån, att ristaren iakt- 
tagit, att runinskrifter från den urnordiska tiden 
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av vissa ord, som voro honom begripliga, uppvisade 
ordformer, som genom en på hans tid bortfallen 
slutvokal skilde. sig från hans egna. Han har dårfor 
sokt harma denna aldre tidens skrift genom att till- 
foga dylika slutvokaler men av okunnighet oftast 
valt oriktiga sådana. 

En mårklig runristning om Bråvalla slag ansåg 
redan den danske historikem Saxo Grammaticus 
(c. 1150 — c. 1220) finnas på klippan R u n a m o 
i Bleking, som dårfor under århundraden besoktes av 
lår de utan att de dock lyckades tolka inskriften. 
År 1833 ditsånde Danske videnskabemes selskab en 
vetenskaplig kommitté, i vilken den lårde islånningen 
Finn Magnussen befann sig, och denne trodde att 
inskriften var avfattad på fomnordiskt språk och 
utgjorde regelråtta allittererande verser, sannolikt 
ur det kvåde, som skalden och kåmpen Starkad 
såges hava diktat om Bråvallaslaget. Berzelius, 
som 1836 besokte platsen, ansåg dock samtliga runor 
vara genom naturliga inflytelser bildade i en gång 
av trapp och denna åsikt bitråddes av den svenske 
fomforskaren Sven Nilsson och den danske Worsaae 
och år nu av alla omfattad. 

Eftersom runkunskapen, 1 som ovan anforts, ånnu 
på 1500-talet icke var alldeles utslocknad, år intet 
under, att runoma, såsom ovan angivits, omnåmnas 
åv vår siste katolske årkebiskop Johannes Magnus 
(1488 — 1544) hans broder Olaus Magnus (1490 — 1557), 

1 Om runforskningen till 1750 jfr Hj. I^indroth, Nord. 
. tidskr. 1920, s. 168 ff. 
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Olavus Petri (1493 — 1552) och Laurentius Petri (1499 — 
1573 i deras historiska och geografiska arbeten. 

Den forste, som gjorde runinskrif terna till fore- 
mål for verklig forskning var emellertid Johan 
Bure (Bureus, 1568 — 1652), 1 som blev grund- 
låggare till hela den antikvariska stromningen under 
1600-talet. Att samla goda avbildningar av runin- 
skriftema blev hans forstå uppgift. Det var 1593, 
som han borjade sitt studium av runoma och mot 
slutet av sitt liv hade han åstadkommit en samlings- 
bok av runinskrifter, som upptog 619 inskrifter, jamte 
det att han var verksam som grammatiker och textut- 
givare och mekaniker. Innehållet i denna samlingsbok 
hårrorde dock icke uteslutande från Bure utan aven 
från hans medhjålpare som riksantikvarie, hans måg 
J. Henriksso n-A x e h j eim och Martinus 
Aschaneus samt den senares lårjungar J. H å- 
kansson Rhezelius och P. Westius. År 
3:599 utgav Bure Runakæntslanes Uærospån, som 
innehåller 10 runstenar och flera runalfabet och 1611 
Runa A. B. C. Boken. 

Sedan intresset for fomtiden sålunda en gång 
blivit våckt, fortfor en lång tid fomforskningen att 
blomstra och en god del av detta intresse kom ock 
runforskningen till del. Genom M. G. d e la Gar- 
dies inflytande grundades 1662 i Uppsala en pro- 
fessur i svenska antikviteter och till dess innehavare 
kallades Olov Verelius ((1618 — 1682), som 

1 H. Hildebrand, Minne av riksantikvarien J. Bureus, 
Sthlm 1910. 
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ock var riksantikvarie 1666 — 1675 och bl. a. utgav 
Manuductio ad Runographiam scandicam recte in- 
telligendam, (Handledning att rått forstå den fom- 
nordiska runlåran) Uppsala 1675, som betecknats som 
det fullkomligaste verk, som under denna aldre tid 
offentliggjorts av svenska lårde. 

Genom samme vetenskapens beskyddare M. G. 
de la Gardie grundades 1667 ett Antikvitetskolle- 
gium, år 1690 flyttat till Stockholm, som skulle agna 
sig åt antikvitetema, foranordisk litteratur och slåkt- 
forskning, och att bor ja med utvecklade en livlig 
verksamhet. Forste ordforande blev Georg Stiern- 
hielm (1598 — 1672). År 1692 ombildades kollegiet 
till ett Antikvitetsarkiv, vars sekreterare på samma 
gång var riksantikvarie. 

Under denna tid gjordes en mårklig runologisk 
upptåckt, i det matematikern Magnus Celsius 
(1621 — 1679) år 1675 lyckades låsa och tyda de 
stavlosa runorna eller hålsingrunorna, som visser- 
ligen delvis hade tytts redan av J. Bure, och beskrev 
dem i avhandlingen De runis helsingicis. Forut hade 
dessa runor uppfattats dels som siffror, dels som 
villrunor, som man efter godtycke finge tyda. 

Sjålen i antikvitetskollegiet blev J. Hadorph 
(1630 — 1693), som från 1671 hade fullmakt att år- 
ligen resa omkring i riket till antikviteters upp- 
sokande och på dessa resor åtfoljdes av tecknare, 
varvid sårskild uppmårksamhet ågnades åt run- 
stenama. Mer ån 1000 sådana avbildades och skuros 
i trå, vilka utgjorde materialet for det av J. Gorans- 
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son 1750 utgivna runverket Bautil. Om runor offent- 
liggjorde han sjålv blott en ringa del av dessa sam- 
lingar, nåmligen Fårentuna hårads runestenar (1680). 
Åven på andra fornforskningens områden utvecklade 
Hadorph en livlig samlarverksamhet Han hade 
riktigt insett, att allt, som rorde vår forntid, från 
det minsta till det storsta, kunde tjåna håvdens 
upplysning. 

En av Hadorphs ivrigaste medhjålpare och teck- 
nare vid runinskrifternas undersokning var J. Pe- 
ringer (1654 — 1720), som 1693 blev hans efter- 
trådare som sekreterare i antikvitetskollegiet och 
riksantikvarie och s. å. adlades till Pering- 
skiold. Liksom Hadorph var han verksam på 
många fornforskningens områden; på runforskning- 
ens har han utgivit Then forstå boken af Swea och 
Gotha minnings-merken uthi Uplandz forstå del 
Thiundaland 1710 och Ulleråkers Håradz minnings- 
merken 1719, åven med latinska titlar, men i hand- 
skrift efterlåmnade han Monumenta sueogothica, nu 
på riksbiblioteket, vars avbildningar av runinskrifter 
utgora forstadium till Bautil. Sonen J. F. Pering- 
skiold (1689 — 1725) har under titeln Fragmen- 
tum runicopapisticum forst utgivit Jungfru Marie 
klagan vid korset. 

For runforskningen år sålunda 1600-talet en blomst- 
ringstid, vad intresset dårfor betråffar, och de denna 
tid verkstållda undersokningarna av runinskrifter 
utgora ett mycket vårdefullt underlag for framtidens 
runforskning. Denna tids egen tolkning av runin- 
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skriftema år emellertid synnerligen bristfållig, be- 
roende dels på otillråcklig insikt i fomspråket, dels 
på overskattning av runinskrifternas ålder. Detta 
ovetenskapliga bedomande av runinskrifterna blev 
ett hjålpmedel for 0 1 o v Rudbeck d. å. (1630 
— 1702) vid utformningen av de fantastiska åsikter 
om all vårldens kulturs hårstamning från Sverge, 
som han nedlagt i sitt verk Atlantica 1679 — 1702. 
Som exempel på dylik runtydning kan anforas, att 
Rudbeck i runinskriften vid Årjå (sid. 132) upp- 
fattar sutuma, som år sista leden av »Khlmar- 
sund», såsom det gammaltestamentliga Sodom. Rud- 
beckianismen forblev hårskande uppfattning hos åt- 
skilliga av 1700-talets lårde, såsom E. J. Bjor ner 
(1696 — 1750), P. Di j km an (c. 1650 — 1717), J. 
Goransson (1712 — 1769), som 1748 fick i upp- 
drag att utgiva de teckningar av runstenar, som 
sedan mitten av 1600-talet utforts av olika under- 
sokare, och år 1750 i Bautil offentliggjorde 1,173 
teckningar av runinskrifter, samt G. W a 1 1 i n d. y. 
(1686 — 1760), som utgivit Gothlåndska samlingar 
1747, 1776 och Runographia gothlandica 1743 — 
1750. Goransson daterade runstenarna vid Bållsta 
i Vallentuna sn, Uppland, och dem vid Kållby by 
och sn i Våstergotland till 2000 år fore Kristi fodelse, 
år bojd att med Olov Rudbeck på Årja-stenen tolka 
kalmarna . sutuma (»Kalmarsund») som 
Galileen och Sodom, anser Eggby-stenen (sid. 111) 
uppsatt ioii år f. Kr. och Bro-stenen (sid. 122) 160 
år f. Kr. For åtskilliga av dessa och dylika date- 
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ringår var det visserligen besvårande, att stenen var 
prydd med kors eller att inskriften inneholl bonen 
»Gud hjålpe hans sjal!» men enligt Goransson hade 
kristendomen kommit mycket tidigt in i nordlanden 
och den ende hogste guden, som Eddan omtalar, 
kunde ju anropas redan fore kristendomen. 

Det år givet, att dylik loslighet i bevisfdringen 
måste åckla folk med sund tankegång och bringa 
hela fomforskningen i vanrykte, såsom det visar sig 
av O. v. Dalinsr blodiga drift med fornforskaren 
Bjomer. Att de flesta runminnesmårkena ristats 
efter kristendomens inforande, bevisades i avhand- 
lingen De ætate runarum (1726) av Olov Celsius 
d. å. (1670 — 1756), son till Magnus Celsius, som 
dårigenom råkade i en håftig strid med Bjomer, ett 
forsok att hårleda mnorna från grekiska alfabetet 
gjordes 1724 av Erik Benzeliusd. y. (1675 
— 1743) i avhandlingen Periculum runicum, vilket 
år av intresse, då i vår tid O. v. Friesen anser det 
grekiska alfabetet vara runomas ursprung, visserligen 
dess kursiva form. Till samma slutsats som O. Celsius 
kom 1762 N. R. Brocman (1731 — 1770) i den »un- 
dersokning om wåre runstenars ålder», som han f ogade 
till sin utgåva av Sagan om Ingwar Widtfame. Åt 
runkunskap ågnade ock frihetstidens fomåmste 
språkforskare Johan Ihre (1707 — 1780) åt- 
skilliga avhandlingar, varvid han stållde sig på O. 
Celsii ståndpunkt. En under hans presidium for- 
svarad avhandling av E. Gotlin, De Runarum in 
Sveda occasu (Om runomas undergång i Sverige) 
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1771 — 1 773 faste forstå gången uppmårksamheten 
på dal-runoma. 

Den på frihetstiden foljande gustavianska tiden 
var icke gynnsam for vetenskaplig forskning, det 
var på vitterhetens område, som man då sokte 
utmarka sig, och vitterheten sokte sina monster från 
de klassiska folkens, grekers och romares fomtid 
men ej från det egna folkets. En motsatt uppfatt- 
ning brot sig ban efter 1809, nyromantikerna till- 
talades lika mycket av våra forfåders liv och historia 
som av de andra vårldar, f j arran i tid och rum, vari 
de sokte nåring for poetisk ingivelse, och sårskilt 
den riktning, som Gotiska forbundet 1811 blev måls- 
man for, stråvade att utforska och forverkliga den 
fomnordiska tidens skick. 

På runforskningens område må forst, om ock icke 
fråmst, bland gotema omtalas den originella Per 
Tham på Dagsnås (1737 — 1820). I sin forsk- 
ning kan han betraktas som en rudbeckian av re- 
naste vatten, och den år således vårdelos, men 
hans intresse formådde honom att låta tecknaren 
K. G. G. Hilfeling (1740 — 1823) flera år genom- 
resa sodra Sverige, sårskilt Gottland och avteckna . 
fomminnen och att understodja N. H. Sjoborg 
(1767 — 1838), som utgav flera sydsvenska land- ■ 
skapsbeskrivningar och slutligen det stora verket - 
Samlingar for Nordens fomålskare, 1822 — 1830 och 
från vars verksamhet en arkeologisk forskarskola 
utgick. 

En lårjunge tiU Sjoborg var J. G. Eiljegren 
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(1789 — 1837) > som 1826 blev riksantikvarie och hade 
synnerligen stor betydelse for runstudiet. Hans Run- 
Uåra, som trycktes 1832, belonades 1821 med kungl. 
Vitterhets-, hist. och antikvitetsakademiens hogsta 
pris och hans Run-Urkunder 1833, som 1834 ock 
offentliggjordes som tillågg till Svenskt diplomata- 
rium I, utgor en så fullståndig samling, som då 
kunde åstadkommas av runinskrifter på nordiskt 
språk i translitteration. Ehuru i vissa delar for- 
åldrade, utgora dessa skrifter ånnu oumbårliga hjålp- 
medel. 

Bland Liljegrens svenska efterfoljare bor framfor 
allt R. D y b e c k (1811 — 1877) nåmnas. Till yrket 
jurist, borjade han dock omkring 1830, på en tid, 
då ånnu blott få insågo betydelseii dårav, under 
resor i olika landskap avteckna fornlåmningar, sår- 
skilt runstenar, uppsamla folkmelodier, anteckna 
gamla sågner, sagor och ordspråk samt studera all- 
mogens seder och liv. Hans samlingar av runrist- 
ningar Svenska run-urkunder 1855, som innehåller 
nyfunna runinskrifter huvudsakligen i Uppland och 
Sodermanland, Sverikes runurkunder 1860, 1865, 
som åsyftar att vara en fullståndig samling av run- 
ristningar i behåll i Uppland, och hans reseberåttelser 
till antikvitetsakademien, delvis tryckta i Runa, 
folio 1865, åro av stor vikt, om ock anmårkningar 
mot dem kunna goras. 

Gottlands runinskrifter hava offentliggjorts i Gut- 
niska urkunder 1859 av vår forste professor i nordiska 
språk i Uppsala Carl Såve (1812 — 1876), som 
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dårvid verksamt bitråtts av sin halvbroder, antikvi- 
tetsintendenten P. A. Save (1811 — 1887). 

Viktiga bidrag till svensk runforskning hava låm- 
nats av norrmannen S. Bugge (1833 — 1907), 
som givit den forstå fullståndiga tydningen av Rok- 
stenen 1878, sedan omarbetad 1888 och 1910, och 
av Forsa-ringen (sid. 84) samt av flera, sårskilt 
umordiska runinskrifter, och L. W i m m e r (1839 
— 1920) som i sitt danska runverk också behandlat 
Skånes runinskrifter och Karlevi-stenen samt i en 
sårskild skrift Aakirkeby-funten. 1 

En utlåndsk forskare, som delvis sysslat med 
svenska runinskrifter, var G. Stephens (1813 — 
1895), f. i Liverpool, som 1834 — 1851 var bosatt 
i Stockholm, 1851 — 1895 i Kopenhamn. Hans for- 
tjånst består uteslutande i de avbildningar av run- 
inskrifter, som han åvågabragte och sårskilt vann 
han ryktbarhet genom det stora verket The old 
northern runic monuments of Scandinavia and Eng- 
land (1866 — 1901), som behandlade umordiska och 
fornengelska runinskrifter, men genom hans brist på 
språkvetenskaplig skolning åro hans tydningar all- 
deles vårdelosa. 

Med omnåmnande av dessa nyligen avlidna run- 
forskare ha vi kommit nåra vår egen tid, vars vik- 
tigaste foreteelse år påborj andet av det nya svenska 
runverket, som skall omfatta alla svenska runin- 
skrifter, som man har kånnedom om, vare sig de 

I Till dessa forskares uppfattning har ock svensken F. Iv. 
Låffler (1847 — 1921), låmnat bidrag av varde. 
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ånnu finnas kvar eller åro helt eller delvis forstorda. 
På forslag av riksantikvarien H. Hildébrand 
(1842 — 1913) anslog Antikvitetsakademien 1884 en 
summa till runverket, och av detta ha hittills ut- 
kommit: 1. Olands runinskrifter av S. Soderberg 
och E. Brate, 1900 — 1906 och 2. Ostergotlands run- 
inskrifter av E. Brate 1911 — 1917. Tryckningen av 
3. Sodermanlands runinskrifter år beslutad. 

Den huvudsakliga litteratur, som dessutom ger 
upplysning om svenska runinskrifter torde låmpli- 
gast meddelas i foljande alfabetiska forteckning: 
Bautil, utg. av J. Goransson 1750. 

Boethius, J. m. fl. Dalska runinskrifter. Fomvån- 
nen 1906. 

Boije, S., Runforskning i Sodermanland 1881 i Sv. 
fornm. foren, tidskr. V. 

Bohuslåns runinskr. i Bidr. t. kånnedom om 
Goteb. och Bohuslåns fornm. 1886. 
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» Run-urkunder. 1833. 
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» Altschwed, Gram. 1904. Bihang: Viktigare 
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Save, C., Gutniska urkunder. 1859. 
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1884). 

» Handbook of d:o. 1884. 

Torin, K., Westergotlands runinskr., samlade I — IV. 
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visningar till den litteratur, dar foreliggande fråga 
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Registret upptager ortnamn, varefter runinskrifter namngivas eller som 
annars åro med dem fdrbundna, historiska personligheter från run tiden samt 
tekniska termer från runlåra och fornnordisk metrik. Från VII Runforsk- 
ningens historia upptagas inga namn. Siffrorna beteckna sidor. 
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Bdckerna bliva vål illustrerade och då så erfordras f5r- 
sedda med planer fdr sjfilvstudium och titteraturanvisningar. 
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